QUESTIONS ARISING FROM 96th MEETING –6/12/18

Food ordered included carō concīsa cum pīsīs (keema matar, mincemeat with peas), gallīnācea cum spīnāchiā (sagwala chicken), spīnāchia cum caseō (sag paneer, spinach with cheese), cicera arōmatica (chana masala, chickpeas with spices), melongēna contūsa (baigan bharta, mashed aubergine/eggplant), iūs lentium butyrātum (dal makhani, lentil soup with butter), tubulī vernālēs (春卷, spring rolls), pānis tenuis (papadom), pānis Persicus (nan), orӯza (rice) and, of course, vīnum rubrum/sanguineum 
John got temporarily confused over the difference between korma and keema. The former is a dish cooked by braising (i.e. frying and then stewing) meat or vegetables glazed with yoghurt, cream or stockand the name derives from the Urdu word qormā (قورمہ ), `braise’ (see https://en.wikipedia.org/wiki/Korma ). Because the dish as served in an Indian restaurant tends to be prepared with yogurt, we have in the past use the adjective oxygalactīna (from an Ancient Greek word meaning `made with yogurt’). Keema, on the other hand, simply means `mincemeat’ for which we have regularly used the phrase carō concīsa However, this really just means `chopped-up meat’ and the classical Latin seems to have been carō minūt(āt)im concīsa, with the adverb deriving from minūtus (very small), the ultimate origin also of English `mince.’ In addition, Juvenal has the phrase minūtal hesternum, with the second word meaning `yesterday’s’ but this probably refers to a mish-mash of the previous day’s dinner, including vegetables as well as meat,  Apicius appears to have used i(n)sicium or i(n)sicia to mean `mince meat,’ or perhaps a specific dish made from it.

Keema matar  https://www.afeliaskitchen.com/classic-keema-matar/ 

Another food issue that cropped up was the Romans’ use of ice. Without modern, electrical methods of heat extraction they were dependent on `harvesting’ natural ice and preserving it as long as possible. Ice might be obtained from high mountains (Alps or Apennines) and transported in a block large enough for some to survive the journey.  Another method, taking advantage of the extreme temperature drop at night and low humidity in desert locations. Water was apparently placed in the bottom of pits lined with straw as insulation and would then freeze over night ready for collection at 3 or 4 p.m. Ice thus obtained might be used at once or kept in a well-insulted `ice-house.’ See the account at: https://everything2.com/title/Making+Ice+In+Ancient+Rome 
We had a brief Latin discussion on our own accommodation and furniture, using the dialogue given below as a guide. Eugene, who has been working hard on vocabularies, had produced a long list of relevnt terms and this, like the other lists, can be downloaded from just above the maps at https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html. 

The word both Eugene and John’s document’s recommend for flat is diaeta, a Greek word which originally meant `mode of living’, `diet’, but came to be used for a `dwelling-place’, `dwelling-room’ or `summer-house’ (Lewis & Short). However, other words for a sub-division within a larger building include cēnāculum (originally an upper-storey diing-room, then an attic which might be let out to a poor tenent), conclāve (or plural conclāvia) or even aedēs, which we had thought could only mean `house’!  The question in aedibus habitās an in diaetā? (`Do you live in a house or a flat?’) is therefore not well-formed but it is uncertain what the correct formulation would be. We were also unsure of the word for dishwasher but later discovered it Traupman uses māchina ēlūtōria for this, as opposed to māchina lāvātōria
Eugene recommended a Latin-French dictionary. Philippe Guesad and Chrsitelle Laile’s Lexique nouveau de la langue latine, which is topically arranged and includes some modern Latin. Details are at:
https://www.fabula.org/actualites/p-guisard-et-c-laize-lexique-nouveau-de-la-langue-latine_23139.php  Eugene  also likes David Astori’s phrase-book Nuovo Parlo Latino https://www.amazon.com/Nuovo-parlo-latino/dp/8878872342 
To make full use of those resources, familiarity with French and Italian are required. Similar aids in English are Walter Ripman's `Classified Vocabulary' and Carl Meissner's `Latin Phrase Book', both topically organized,  are downloadable free of charge as searchable PDF files from http://hiberna-cr.wikidot.com/downloads.  Also available from this page is Diederich's list of the commonest 1500 Latin words, which account for over 80% of words occurring in a typical classical or medieval text. This site, managed by Carolus Raeticus's site, contains in addition links to a number of simple Latin readers also available free on the Internet.
Zoe’s remarks on the controversial Chinese scientist producing gene-edited babies without himself even being a doctor (https://www.theguardian.com/science/2018/nov/26/worlds-first-gene-edited-babies-created-in-china-claims-scientist). Zoe, a bio-chemist now working on algae as they are marginally less boring than proteins. explained that the gene-editing technology is relatively simple but nobody had previously dared to use it on a human being. 
This led John to mention the Indian scheme to unqualified, quack medical practioners 100 hours training to enable them to act as doctors and also Mao’s earlier bare-foot doctors scheme. Malcolm in-turn brought up the Ping An (Putonghua mis-pronunciation of Ping On /平安-) Insurance Company which has been successfully reducing over-crowding in hospitals by getting people with less serious complaints to use clinics run by paramedical staff. The company’s 100-storey main building in Guangzhou is the largest corporate headquarters in world and they are best known for the efficiency of their motor insurance, with claims sometimes being processed within 4 minutes. Clients send photos of the dmage to them and they are then directed to a suitable garage to have the repairs done. They acquired a base of 30 million clients within 4 months.
We briefly mentioned again Nostratic the hypothetical linguistic super-family. As explained last month, `Nostraticists’ differ among themselves on which languages should be included in it but they all accept as members Indo-European, Uralic (the Finno-Ugric languages shown on the map below, plus the Samoyedic languages in Siberia) and `Altaic’, 
a grouping of Turkish and Mongolian, which, like Nostratic itself, is not accepted by most comparative linguists.
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https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Lenguas_finougrias.png
Zhang Wei was curious about the Persians (an Indo-European people) and Zoroaster, the founder of their ancient religion which is still practiced by the Parsis (a word related to `Persian’), most of whom now live in India. The Parsi merchant Sir Hormusjee Naorojee Mody, who emigrated as a young man to Hong Kong, is commemorated by Mody Road in Tsim Sha Tsui and his bust in the main building of Hong Kong University, to whose establishment he had been the principal contributor. More recently, Freddie Mercury, whose Parsi family emigrated to Britain via Zanzibar, won fame as a rock musician. There is still a small Parsi community in Hong Kong and its Zoroastrian priest is a friend of Pat’s and said Grace in Avestan, the Old Iranian language in which Zoroastrian scriptures were written, at his 70th birthday party.
Zhang Wei though that the Persians had been instrumental in bringing Buddhism into China but the major role in this seems to have been played by the Kushans (貴霜), according to Chinese sources originally one of the five tribes in the Yuezhi (大月氏) confederacy, which suposedly migrated west from Gansu in north-west China in the 2nd. century B.C. under pressure from the Xiongnu (匈奴). Scholars disagree on their ethnic origins but they could have been an Indo-European people. They established themselves in what is now northern Afghanistan and Uzbekistan, displacing Graeco-Bactrian.rulers and eventually establishing an empire which included much of northern India and the Tarim Basin in western China . 
We also disussed the script the Persians used before they adopted the Arabic one. John thought this was cuneiform but in fact they only used this from around 500 to 300 B.C., after which their language was written in a number of scripts but particularly in the Pahlavi alphabet adapted from that of Aramaic. This Semitic language became a lingua franca across much of the Middle East and was the mother tongue of Jesus Christ. The Zoroastrian scriptures have been preserved in Pahlavi script, which remained in general use until its replacement by the Persi-Arabic script some three hundred years after the 7th centry Arab conquest. 
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The Kushan Empire, c.130 A.D.

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=2110032
Persian cuneiform took only the general principle of using patterns of wedge shapes from Mesopotamia but individual signs may have been separately invented rather than evolved from individual Mesoptamian ones. The principal Persian signs make up a syllabary but (as in many modern South Asian writing systems) most of them could also stand for a consonant on its own. There were also a handful of logograms representing complete words:
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http://www.ancientscripts.com/oldpersian.html
The decipherment of this script in the 19th century was made with the aid of the Behistun Inscription, carved on a mountainside in western Iran and recording the victories of King Darius the Great (reigned c. 550-486 B.C)., remembered in European history mainly for the defeat at Marathon in 490 B.C.of the army he sent against Athens but otherwise a successful ruler. Persian cuneiform may actually have been devised during his reign. There is an English translation of the inscription at https://en.wikipedia.org/wiki/Full_translation_of_the_Behistun_Inscription
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The Behistun Inscription

https://en.wikipedia.org/wiki/Behistun_Inscription#/media/File:Bisotun_Iran_Relief_Achamenid_Period.JPG
Darius’s inscription included not only the Old Persian text but also versions in Akkadian, the Semitic language of Mesopotamia where cuneiform writing was first devised, and Elamite, a language once spoken in south-western Iran which most linguists think is related to no other known language but a few link with the Dravidian language of South India. The Akkadian cuneiform system is considerably more complex than that of Old Persian, so the decipherment of the latter came first and was a major help in deciphering the former. 
Old Persian, once spoken in western Iran, is the ancestor of the modern Perisan language and is also quite similar to Sanskrit, the classical Indian language, though it had lost much more of the old Indo-European system of inflections. A very brief introduction to the language, with all the texts in romanisation, is T. Hudson-William A Short Grammar of Old Persian with a Reader . This is not in any Hong Kong library but is available on the internet from several sellers (e.g. https://www.calibanbooks.com/pages/books/s00011372/t-hudson-williams/a-short-grammar-of-old-persian-with-a-reader-accompanied-by-a-word-for-word-translation-notes-and ) and John has a copy which he will be happy to lend to anyone interested. A more thorough course, including exercises in reading the cuneiform script, can be downloaded from https://sites.fas.harvard.edu/~iranian/OldPersian/index.html Avestan, the language of the Zoroastrian scriptures, was spoken further east, including in Afghanistan and some areas to the north and is closer than Old Persian to Sanskrit. The illiustration below shows Avestan in Pahlavi script with the modern Persi-Arabic one on the facing page.
The Akkadian language had two major dialects, Assyrian and Babylonian, the latter being used in the Behistun inscription. Probably the best place to get an idea of what the language was like is the Complete Babylonian volume in the Teach Yourself series and you can hear roughly what it sounded like in the video embedded at https://www.thevintagenews.com/2018/12/14/babylonian-movie/  In the 19th century the word `Assyrian’ was often used for Akkadian as a whole and this usage is retained in the title of the mammoth Chicago Assyrian Dictionary completed a few years ago. 
Before Akkadian became dominant in Mesopotamia, cuneiform script, probably the world’s earliest writing system, had been used to write down Sumerian, an even more ancient language which, as far as we know, has no present-day relatives. Sumerian went out of use as a spoken language around about 2000 B.C. but it was retained as a written code for cultural purposes, with a similar kind of role in the educational system to that traditionally played by Latin in Europe.
There is more detail at https://en.wikipedia.org/wiki/Sumerian_language  
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http://www.ancientscripts.com/pahlavi.html
Whilst reading lines 601-631 of Book II of the Aeneid (see below), we discussed alternative translations of spissīs in the clause [Venus] spissīs noctis sē condidit umbrīs in line 621. The word normally means `thick’, `dense’ or `frequent’ but perhaps `hid hersef in the impenetrable shadows of the night’ might be best in contexrt. We also noted that Robert Sonkowsky’s recording of the opening lines of Book I, available at  https://www.rhapsodes.fll.vt.edu/aeneid1.htm, iss till probably the best for getting a feel for Virgil’s language,
We noted that Alan Smith, a judge who Malcolm knows,was interested in Latin and might be a possible recruit, and also that the district name Sai Ying Pun (西營盤) literally means `western (military-) camp’ and commemorates the area early use by the British army. A possible latinization would therefore be Castra Occidentalia
DOMUS ET SUPPELLEX / HOME AND FURNITURE

Ubi habitās?






Where do you live?


In īnsulā Honcongō / Novendracōnibus / 

On Hong Kong island / in Kowloon/
in Terrīs Novīs / in Īnsulīs Remōtiōribus/

  in the New Territories / in the Outlying Islands

in Lantāviā / in Lāmā

                 on Lantau / on Lama

In aedibus habitās an in diaetā?



Do you live in a house or in a flat?

Quot cubicula habēs?
                        How many bedrooms do you have?

Ūnum /duo /trēs /quattuor. Est etiam exedrium  One/two/three/four. There is also a

 culīna et balneum,.                            living-room, a kitchen and a bathroom

Habēsne solium an tantum balneum pluvium?
Do you have a bath-tub or just a shower?
Estne maeniānum?





Is there a balcony?

Quae suppellex est in exedriō?



What furniture is there in the living room?

  mēnsa /sellae / sella bracchiāta / bibliothēca/
  table / chairs / armchair / bookcase

  pluteī / televīsōrium /cēdeātrum / armārium      shelves / TV set /CD player / cupboard

Quid est in cubiculīs?





What’s in the bedrooms?

  In quōque cubiculō est lectus et vestiārium.
  In each bedroom there’s a bed and a wardrobe.

  In cubiculō prīncipālī est etiam mēnsa           In the master bedroom there’s also a desk/

scrīptōria/mēnsa computrālis



  computer desk.

Habēsne āerem temperātum?



Do you have air-conditioning?

  Ita, est temperātrum āeris in omnibus 

  Yes, there’s an air-conditioner in all the rooms
  conclāvibus.



                  
  Minimē, ventigenīs ūtor, 




  No, I use fans.

Quid est in culīnā?





What’s in the kitchen

  Calamus, fūsōrium, frīgidāruim et māchina      A stove, a sink, a fridge and a washing 

  lavātōria
                               machine,
Habēsne ancillam?





Do you have a maid?

Quōmodo ad officīnam pervenīs?



How do you get to work?


pedibus / autocinētō / raedā longā /


  on foot .by car /by bus /

raedā mediā /trāmine /currū electricō /raedā     by minibus /by taxi

meritōriā







Quantō tempore pervenītur?



How long does it take to get there?
  Ūnā hōrā /quīndecim/trīgintā/quadrāgintā/      An hour /15/30/40/50 minutes
  quīnquāgintā minūtīs

Quid ā fenestrīs tuīs aspicitur?



What can you see from your windows?



  Alia aedificia/mare/montēs/arborēs            Other buildings/the sea/the hills/trees
N.B: solium, -ī n  throne, bath-tub; solum, -ī n ground, soil; sōlus, -a, -um alone (adv. sōlum). Possibly aedificium separātum rather than aedēs should be used for `house’ as opposed to `flat’ (diaeta)
AENEID II, 601-631
nōn tibi Tyndaridis faciēs invīsa Lacaenae         mortālīs hebetat vīsūs tibi et ūmida circum 605 
culpātusve Paris, dīvum inclēmentia, dīvum        cālīgat, nūbem ēripiam; tū nē qua parentis

hās ēvertit opēs sternitque ā culmine Troiam.       iussa timē neu praeceptīs pārēre recūsā):
aspice (namque omnem, quae nunc obducta tuentī
TRANSLATION

For you the face of Spartan Tyndaris is not to be hated nor Paris blamed. The gods’, yes the gods’ ruthlessness is overthrowing your prosperity and driving Troy down from its high perch. Look – for I will tear away all the cloud which now, damp and dark around you, is spread over and obstructs mortal vision as you watch; you should not fear any of your mother’s orders nor refuse to obey her instructions.  

601-602 : Tyndaris, Tyndaridis f daughter/female descendant of Tyndareus, a legendary king of Sparta (here referring to Helen as Tyndareus was the husband of her mother, Leda, even though her actual father was Jupiter, who had visited Leda in the form of a swan.) faciēs, faciēī f face. Lacaenus, -a, -um Spartan. īnvīsus, -a, -um hateful, despised. culpō, culpāre, culpāvī, culpātum blame.  –ve: or (placed after noun as alternative to vel/aut in front. inclementia, -ae f harshness, unforgiving spirit. dīvus, -ī m god.

tibi : `for you’ (used here to emphasise the importance to aeneas of this message.)

īnvīsa ... culpātus: literally `hated’ and `blamed’ but the meaning intended is really `deserving to be hated ... desrving to be blamed’. Venus is arguing that the real cause of Troy’s destruction is not Paris and Helen but the gods whose actions she is about to reveal. 

dīvum: contracted form of dīvōrum. The repetition of the word emphasises the gods’ responsibility.

603 : ēvertō, -ere, ēvertī, ēversum overturn. opēs, opum f pl wealth. sternō, -ere, strāvī, strātum strew, lay low. culmen, culminis n summit, peak (the word similarly used by Hector in aeneas’s dream for Troy’s former ppower and prosperity).

604: aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, consider.
 namque for.
omnis, omne all. nunc now obdūcō, -ere, obdūxī, obductum cover, lay over, screen. tueor, tuērī, tuitus sum look at, view.

tuentī ... tibi: `for you as you watch’
605:mortālis, -e mortal  vīsus, vīsūs vision hebetō, hebetāre, hebetāvī, hebetātum weaken, clog
 ūmidus, -a, -um moist.
circum around.


606: cālīgō, -āre, cālīgāvī, cālīgātum be dark. nūbēs, nūbis f cloud. ēripiō, ēripere, ēripuī, ēreptum tear away.


nē ... timē : this use of nē to make a negative imperative is an unusual alternative to nōlī timēre.

qua: alternative form to the usual quae as neuter accusative plural from the adjective quī, quāē, quod (`which/any’). parēns, parentis m f parent. 

607: iussum, -ī n order. neu and not. praeceptum, -ī n order, instruction. pāreō, pārēre, pāruī, obey (with dative). recūsō, -āre, recūsāvī, recūsātum refuse.

hīc, ubi disiectās mōlēs āvulsaque saxīs           ēruit. hīc Iūnō Scaeās saevissima portās
saxa vidēs, mixtōque undantem pulvere fūmum,     prīma tenet sociumque furēns ā nāvibus agmen
Neptūnus mūrōs magnōque ēmōta tridentī
610       ferrō accincta vocat.
fundāmenta quatit tōtamque ā sēdibus urbem
TRANSLATION
Here, where you see the massive structures torn apart, the stones ripped away from stones, and the billowing smoke with dust mixed in it, Neptune is shaking the walls and the foundations shifted with his great trident and destroying the whole city from its base. Here most savage Juno in the lead holds the Western gate and, in rage and girded with iron summons the allied force from their ships.
608: hīc here. ubi where.disiciō, -ere, disiēcī, disiectum. tear apart. mōlēs, mōlis f massive structure. āvellō, āvellere, āvellī/āvulsī, āvulsum tear away. saxum, -ī n rock.  saxīs: ablative used without ā to mean `from rocks’.. 
609: videō, vidēre, vīdī, vīsum see. misceō, miscēre, miscuī, mixtum/mistum mix. undō, -āre, undāvī, undātum billow, move in waves. pulvus, pulveris n dust. fūmus, ī m smoke. mixtō...fūmum: literally `smoke billowing with mixed dust’ i.e. billowing smoke with dust mixed in it. The intertwining of the accusative and ablative phrases matches the picture of a physical mingling. 
610: mūrus, -ī m wall. magnus, -a, -um big. ēmoveō, -ēre, ēmōvī, ēmōtum move out, move away. tridēns, tridentis m trident.

Neptūnus: there is great irony in this god’s role in the destruction of Troy’s walls since he himself had originally helped build them but then been denied his promised payment by King Laomedon. magnō ... tridentī : ablative of instrument ; the foundations were dislodged by the trident. The first four feet of the line, which are all spondees, perhaps suggest the slow levering out of the huge stones.

611: fundamentum, -ī n foundation. quatiō, quatere, quassum shake. tōtus, -a, -um whole. sēdēs, sēdis f seat, base. urbs, urbis f city.

612: ēruō, ēruere, ēruī, ērutum overthrow, destroy. saevus, -a, -um savage. Scaeus, -a, -um western (Greek adjective used as a proper name in Latin) porta., -ae f  Scaeās saevissima: note the alliteration.

613: prīmus, -a, -um first, teneō, tenēre, tenuī, tentum hold, possess. socius, -a, -um allied. furō, furere, furuī be in a rage.nāvis, nāvis f ship. agmen, agminis n column (of troops), army. furēns: the colour coding shows this present participle as describing Juno but, as its nominative singular is the same in all genders, it could also apply to the Greek army (agmen) and the poet may well have meant it to be ambiguous.

614: ferrum, -ī n iron  accingō, -ere, acīnxī, accīnctum equip, provide, gird. vocō, vocāre, vocāvī, vocātum.call, 

This line is one of a number which Virgil left unfinished.
iam summās arcēs Trītōnia, respice, Pallas
615      ēripe, nāte, fugam fīnemque impōne labōrī;
  619
īnsēdit nimbō effulgēns et Gorgone saevā.         nusquam aberō et tūtum patriō tē līmine sistam.’
ipse pater Danaīs animōs vīrīsque secundās        dīxerat et spissīs noctis sē condidit umbrīs
sufficit, ipse deōs in Dardana suscitat arma.
TRANSLATION
Now, look back, Tritonian Pallas has taken her seat on top of the citadel, gleaming out from the cloud and with her savage Gorgon. Father Jupiter himself provides courage and matching strength to the Danaans, himself rouses them against the Dardanian forces. Flee, son, and put an end to your work; I will nowhere                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          be absent and I will set you safely at your father’s doorstep.’ She said these words and then hid herself in the thick shadows of the night.
615: iam now, already. summus, -a, -um highest, top of arx, arcis f citadel. Triītōnius, -a –um Tritonian, of Triton a river and lake in Africa, where Athena/Minerva was said to have been born. respiciō, respicere, respexi, respectum look back, look about. Pallas, Palladis a name for Athena.
616: īnsideō, īnsidēre, īnsēdī, īnsessum sit on. nimbus, -ī  m cloud. effulgeō, effulgēre, effulsī shine out. Gorgo, Gorgonis f female monster whose glance could turn men to stone. saevus, -a, -um savage. summās arcēs ... īnsēdit: `has taken her seat on’ / is sitting upon the top of the citadel ‘(i.e. the central fortified area in the city). nimbō, `from a (storm-) cloud  Gorgone saevā. `with her savage Gorgon’, referring to the haed of the most famous Gorgon, Medusa, which was fixed to Athena’s shield after she was beheaded by Perseus (see the PERSEUS file) who Athena had been helping.

617: ipse, ipsa, ipsum –self (emphatic). pater, patris m father (referring here to Juppiter as father of the gods). Danaī, Danaōrum Danaäns (i.e. Greeks). animus, -ī m spirit, mind, courage. secundus, -a, -um favourable, following vīrēs, vīrium f pl strength (vīrīs is accus. Pl.)

618: sufficiō, sufficere, suffēcī, suffectum make sufficient deus, -ī m god. Dardanus, -a, -um Dardanian (i.e. Trojan). suscitō, -āre, suscitāvī, sucitātum rouse, raise up  arma : literally `arms’ but here meaning `forces’, `army.’
619: ēripiō, ēripere, ēripuī, ereptum snatch away. fuga, -ae f flight. fīnis, fīnis f end. impōnō, -ere, imposuī, impositum impose, place upon. labor, labōris m work.

620: nusquam nowhere. absum, esse, afuī be absent. tūtus, -a, -um safe. patrius, -a, -um paternal, belonging to one’s fathers or ancestors. līmen, līminis n threshold, entrance. sistō, sistere, stetī, statum place, set up. patriō ... līmine: ablative phrase giving location. In prose the preposition in would be required 
621: dīcō, dīcere, dīxī, dictum say. spissus, -a, -um thick. nōx, noctis f night. condō, condere, condidī, conditum found, hide. umbra, -ae f shade.

appārent dīrae faciēs inimīcaque Troiae


cum ferrō accīsam crēbrīsque bipennibus īnstant

nūmina magna deum.






ēruere agricolae certātim, illa usque minātur
Tum vērō omne mihī vīsum cōnsīdere in ignīs 

et tremefacta comam concussō vertice nūtat 
Īlium et ex īmō vertī Neptūnia Troia:

  625
vulneribus dōnec paulātim ēvicta suprēmum 630
ac velutī summīs antīquam in montibus ornum

congemuit trāxitque iugīs āvulsa ruīnam.
TRANSLATION
There appear the terrible faces and the mighty divine powers of the gods, hostile to Troy. Then all of Ilium seemed to me to subside into the fires and Neptune’s Troy to be overthrown from the bottom up. And it is as when, on the mountain tops, farmers press hard in rivalry to uproot an ancient ash-tree weakened by frequent blows with iron and double axes. It continues to threaten and, with its foliage trembling and its crown violently shaken, it sways until, gradually overcome by the blows, it has given a last groan and, torn away from the ridge, left destruction in its wake.
622: appareō, apparēre, apparuī appear. dīrus, -a, -um terrible.faciēs, faciēī f face. inimīcus, -a, -um hostile.

623: nūmen, nūminis n divinity, divine will. magnus, -a, -um great. deus, deī m god .

Note the strong alliteration with `m’ and `n’ in this line, perhaps the most famous unfinished one in the poem. It is possible that, even if he had lived to finish revising the poem, Virgil might have left this line as it stands, perhaps implying that Aeneas was lost for words at this point. The terrible picture of divine anger is heightened by the contrast with Venus’s motherly care.
deum: not an acccusative but the short form of the genitive plural.

624: tum indeed. vērō indeed, truly. omnis, -e all (of). videō, vidēre, vīdī, vīsum see (in passive `be seen’ or `seem’). cōnsīdō, cōnsīdere, cōnsēdī, cōnsessum sit down, subside. ignis, ignis m fire (ignīs is accusative plural. mihī vīsum:`seemed to me.’ This is the perfect tense with the verb est understood. The participle is neuter nominative singular to agree with Īlium in the next line although the feminine Troia in the next line is also a subject of the verb. 
cōnsīdere in ignīs: this phrase is perhaps meant to suggest the sinking down of a corpse as the funeral pyre burns and collapses beneath it.

625: Īlium, -ī n Ilium (another name for Troy). īmum, -ī n bottom. vertō, -ere, vertī, versum turn, overthrow, turn upside down. Neptūnius, -a, -um Neptunian (adjective applied to Troy because of Neptune’s role in building the city. vertī : 3rd conjugation passive infinitive (`to be overthrown’)

626: ac and. velutī just as summus, -a, -um top, top of antīquus, -a, -um old, ancient mōns, montis m mountain. ornus, -ī ash-tree.

627: ferrum, ī n iron accīdō, accīder, accīdī, accīsum cut short, weaken. creber, crebra, crebrum close together, frequent. bipennis, bipennis f two-edged axe. īnstō, īnstāre, īnstāvī, īnstātum threaten, press hard on ferrō... crēbrīsque bipennibus: literally `with iron and  with axes close together’ i.e. with frequent blows from iron axes. accīsam: This passive perfect participle can be translated literally into English (`they press hard to uproot a weakend tree’) or, as it is the famers themselves who weakened it) turned into a clause with an active verb (they weaken a treee tree with axe blows, then press hard to uproot it’) 

628: ēruō, ēruere, ēruī, ērutum uproot, destroy. agricola, -ae m farmer. certātim in rivalry. usque continuously. minor, minārī, minātus sum threaten (here the meaning is `threatens to fall’)

629: tremefaciō, tremefacere, tremefēcī, tremefactum  cause to tremble. com, -ae f foliage. concutiō, concutere, concussī, concussum shake violently. vertex, verticis m crown of head, peak. nūtō, nūtāre, nūtāvī, nūtātum nod, sway.

tremefacta: femine perfect participle describing (as do ēvicta and āvulsa in the folllowing lines) the ash-tree (ornus), which is the subject of nūtat, congemuit and trāxit.

comam: this is not a direct object (since the participle tremefacta is passive) but `accusative of respect’ so the tree is literally `caused to temble with respect to its foliage’  concussō vertice: ablative absolute (`with its top shaken’)
630: vulnus, vulneris n wound. dōnec until. paulātim gradually. ēvincō, ēvincere, ēvīcī, ēvictum defeat utterly.

suprēmus, -a, -um last. 

631: congemō, congemere, congemuī utter a cry of grief or pain. trahō, trahere, trāxī, tractum draw, drag. iugum, -ī n

ridge (iugīs `from the ridge’). āvellō, āvellere, āvellī/āvulsī, āvulsum tear off/away. ruīna, -ae f ruin, destruction.  
trāxit…ruīnam: referring to either the tree’s own fall (`crashed down’) or the crushing of trees and plants below it.
CONVENTUS NATIVITATIS 2019
Apud Taniam Keonemque in Campo Picto aderant Valeria, Paulus, Iohannes necnon familiares aliique amici. Splendidissime cenavimus, carmen c.t. Ādeste fideles' cecinimus necnon varia  anecdota a sodalibus Gregis Latine Loquentium composita recitavimus.
	Adeste, fideles, laeti triumphantes;            
Venite, venite in Bethlehem;                           
Natum videte Regem angelorum.                  

Venite adoremus.                                              
Venite adoremus.                                               
Venite adoremus Dominum.                          

En grege relicto, humiles ad cunas          
vocati pastores adproperant:                       
et nos ovanti gradu festinemus.                   
	Be present, faithful-ones, joyful triumphant
Come, come, into Bethlehem
Born see King of angels

Come, let-us-adore
Come let-us-adore
Come let-us-adore the-Lord

See with-flock abandoned humble to cradle
called shepherds hasten
and we with-rejoicing  step let-us-make-haste
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CĀVĒ MULIEREM LASĀGNAM FERENTEM

Timor -nē quid plōrandum proximā in domō fieret- quendam Floridae vicinum mōvit, ut custōdiam locī arcesseret: clamōrēs horrisonōs, proeliumque domesticum iuxta sē agī dēnūntiat.  Igitur custōdēs accēdunt, portamque illius domī, ubi proelium agitur, pulsant. Aperītur ā marītō, cuius faciēs contūsa vidētur; sēsēque ab uxōre pulsatum esse dēmōnstrat. Quae, postquam incendium īrae recēdit, fatētur, quod patrāvit, malum. Congelātam enim portiōnem illius ēscae, quam Italī "lasāgnam" vocant, tōtīs vīribus coniēcit in ōra virī. Quāpropter ipsa (sc. uxor) in custōdiam dātur. Congelāta enim portio "lasāgnae", auctōritātum arbitriō, tamquam later esset. Cuius massae impactus vel ictus nōn solum nocēre, sed necāre posset. 


DĒ CREĀTIŌNE ET ĒVOLŪTIŌNE

Puella mātrem interrogat: - "Mamma, quā creatum est ratiōne genus hominum? 
Māter eī respondet: - Deus creāvit Adam et Evam, dē quōrum prōle fōrmātum est genus hūmānum'. 

Bīduō post puella pōnit eandem quaestiōnem patrī.  Eīque pater respondet: - 
'Multīs abhinc ann is exstitēre Simiī, quī sēnsim ēvolūtī sunt usque ad hominēs quos vidēs hodiē'. 

Parva puella nimis confūsa regreditur apud mātrem eīque dīcit: - 'Mamma, quā fit ut tū dīcās genus hominum creātum ā Deō et pappa dīcat eēvolūtum a simiō?' 

Respondet māter: - 'Vidē, carissima, est rēs absolūta: Ego tibi loquor dē meā familiā et pater tibi loquitur de suā.'
 
 
DĒ ANICULA NIMIS CŪRIŌSA
​
Tantum referam id, quod ōlim in Urbe accidit quodque, nōn sine multōrum legentium rīsū, diurna quaedam Italica vulgārunt. Iuvenis quidam prope fenestram conclāvis apertam suī exercitia gymnica faciēbat nūdus. In alterō eiusdem viae latere domus erat, quam anicula quaedam habitābat. Haec mulier tantummodo caput et truncum illīus iuvenis nūdum spectāre valēbat, quia fenestra conclāvis, quod velutiī palaestram ipse adhibēbat, nōn usque ad pavimentum exstructa erat. Nihilōminus anicula ad pūblicōs sēcūritātis custōdēs tēlephōnāvit clāmāns: "Vir quīdam impudicissimus cōram domō meā nūdum sē exhibet. Accurrite, quia istud scandalum ferre nōlō". Paucīs post mōmentīs cūstōdēs in aniculae domum et cubiculum ingressī sunt, ut explōrārent quod ab eā fēmina relātum esset. "Sed- inquit cūstōdum dux- hāc ex fenestrā tuā, domina, tantum partem illīus iuvenis superiōrem, id est ā capite usque ad umbilīcum, vidēre potes, nōn īnferiōrem. Quārē is omnīnō 'nūdus' haud est". Anicula, aliquantō īrāta: "Ita vērō. At sī in armārium cubiculī meī ascendēs, eum iuvenem usque ad tālōs nūdum spectābis!"
 
REM MEĀTIM FĒCĪ 
 
"Modo haec didicī: 'meātim' est adverbium quod sibi vult 'meō propriō modo', 'tuātim' similiter prō 'tuō modō' dīcitur, et 'nostrātim' nīmīrum īdem est atque 'nostrō modō'. Hic autem, sodālēs, cavētōte, nam 'suātim' nōn 'suō modō' significat sed potius 'suillō modō' vel 'mōre porcōrum'. Sī igitur quem audiātis dīcentem: 'āh, scīlicet Mārcus iterum suātim sē gerit', is indignitātem contumēliamque mihi faciat magnam, et vestrum sit mē dēfendere."
 
REM SUĀTIM FACIT 
 
Cognōvī ōlim mulierem frugivoram, quācum dē rēctā ratiōne vēscendī saepe disputābam. Respuēbat illa carnem, tamen sēcum habēbat animal maximē carnivorum, nempe canem suum amātum. Hoc mihi fuit sōlāciō magnō, quī vēscor libenter carne suillā, bovīna, gallīnācea. Audīvī saepe prōverbium hoc: "Homō ĕst, quod ēst." Hoc est: Quod quisque dēvorat, hoc est ipse. Sum ergō ego, quī praeferō carnem suillam, porcus sordidus et agō suātim. Itaque ego, ut tandem fīam homō, nunc cōnstituī fierī anthrōpophagus.
 
Sed ut āmoveam iocōs frīvolōs: Exoptō omnibus sodālibus laetōs diēs fēstōs cum cibīs dēlicātīs


Ut picturas ad haec anecdota pertinentes videatis, necesse est ad paginam ct. ANECDOTA VARIA ire
QUESTIONS ARISING FROM THE 97th MEETING 25/1/19
Food ordered included melanogēna cum carne concīsā (eggplant with mincemeat), phaselī viridēs cum carne concīsā     (green beans with mince meat), daufum frīctum fervefactumque (braised (literally `fried and boiled’) tofu), piscis cum iūsculō maīziānō (fish in corn sauce), gallīnācea (chicken), frūctus maris cum orӯza in fōliīs lōtī (seafood with rice in lotus leaves). We drank a couple of bottles of vīnum rubrum Californiēnse, which we had to bring along ourselves as the restaurant still lacks a licence to sell alcohol. They do, however, provide glasses (pōcula), the request for which prompted discussion of whether `five glasses’ is best expressed in Cantonese as ng bui (五杯) or ng jek bui (五隻杯). 
The thorny topic of classifier usage reminded John that he had for some years been unsure whether go (個, for humans) or jek (隻, for a ghosts as well as animals) should be used with gweilo (鬼佬). Native speakers when asked drectly about this tended to insist that they didn’’t use the word at all, or at least never used it when counting individuals. The issue was only resolved when he overhead someone saying something like leung go gwaailou (兩個鬼佬) spontaneously in conversation.
Pat had brought along his copy of Harrius Potter et Camera Secretorum, which he was currently reading. Though some of the neo-Latin vocabulary is difficult and it’s better to have the original English version handy, translations like this are an excellent source of extensive reading practice, even though some of Peter Needham’s turns of phrase are not very classical. This issue is discussed by celebrty American Latinist Justin Slocum Bailey at
https://eidolon.pub/how-harrius-potter-helped-me-read-more-latin-8cc5ee4d4748. Justin, who Circulus member Alex Hochner met in the Forum Romanum some time back, read Camera Secretorum whilst travelling through the Grand Canyon on an inflatable raft, unlike Pat and John, who boringly read this kind of thing sitting in a chair at home. Justin is also produces the videos at http://indwellinglanguage.com/latin-media/latin-listening-project/ and is one of the speakers in the Latin podcasts at  https://quomododicitur.com/
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Iustinus and Harrius Potter in the Grand Canyon
Eric had brought along two translations of the Aeneid: Robert Fagles’s recreation of the work in verse, previewable at https://books.google.com.hk/books?id=PviUL44vcxsC and David West’s prose translation in the Penguin Classics series, which is better if you just want help reading the Latin (see https://books.google.com.hk/books?id=EeeeiUmD4hgC ).
We discussed in Latin the countries we most enjoyed visting, using the Quem terram libentissimē vīsitātis? hand-out included below. There is an established Latin form, or an obviously suitable Latinization, but there are confliting versions for the United State of America. The Morgan-Owens neo-Latin lexicon and Traupman’s Conversational Latin have Cīvitātēs Foederātae Americae, whilst Nuntii Latini uses Cīvītātēs Americae Ūnītī.
In addition to his native Britannia, Pat particularly likes Georgia and Armenia, on of the reasons being their wealth of ancient churches and monasteries. Eugene and Jesse chose Italy, for its cultural treasure, though noting that communication was more difficult in the south where some people could not, or did not want to speak in standard Italian. Sam had been impressed by the friendliness of people in Suētia (Sweden) but it turned out some of the people he had met there were actually Australian. There was mention later of Viking burrows in Swedenwhich are often sealed off to await the development of new technology to investigate then properly.

Don was enthusiastic about the beer in central Europe, especially in Prāga ( Prague), capital of Bohēmia/Tsechia, which was also famed for its architecture. John had never visited central Europe but when looking later at photos of Czech 
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https://www.thecrazytourist.com/top-25-things-to-do-in-prague/
tourist attractions, came across the `Little Child of Prague’, a staue of the infant Jesus in the hisotric Mala Strana area of the city. ` He recognised this immediately as a minature version stood in the window of the entrance hall of his parents’ home in Nottingham when he was growing up.
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https://www.thecrazytourist.com/top-25-things-to-do-in-prague/
John himself nominated Nepal as his favourite destination, as it is both the home of some of his closest friends and also the focus of his research work, apart from the spendours of its scenery and cultural heritage.

Mention was also made of the the amphitheatre at Nîmes (Nemausus) in southern France, which was exceptionally well preserved because a village grew up indie it and the walls could not, therefore, be cannibalised for building material as happened with many ancient buildings which fell out of use. There is a bilingual account of a trip to the town and to the nearby Pont du Gard at https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html (search for `2012’)
There was also a brief discussion of the very large Latin/Romance element in English, without which it would have remained thoroughly Germanic. Pat pointed out, however, that the closest link was not with standard German (Hoch Deutsch) but with Dutch and even more so the endangered Frisian language. Frisian appears to have remained mutually comprehensible with English until the 12th century, making it particularly easy for King Stephen of England (reigned 1135-1147) to employ his Frisian mercenaries.
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Present-day distribution of Frisian dialects (shown in blue)

https://en.wikipedia.org/wiki/Anglo-Frisian_languages
We talked also about the arrival of the chilli pepper (capsicum) in Asia. Pat said that this New World plant took about 100 years from Colombus’ time to reach eastern Eurasia, which meant it entered Korea but not Japan, which by this time had cut itself off from the rest of the world. However, some people hold that Portuguese traders introduced the plant to Japan as early as 1542 (https://en.wikipedia.org/wiki/Chili_pepper) and the isolationist phase of Japanese history began only in 1641. Even after that date, isolation was not complete as limited contacts with China and Korea were continued.
Even before the arrival of chilli, plants providing a somewhat similar sensation were available. Pat pointed ot that wild black pepper was indigenous in Hong Kong and still found in the hills, though we are at the northern extremity of its natural range and the character 胡 (= imported) in the name for pepper (胡椒 (Cantonese wu jiu, Putonghua hu jiao)) shows it was regarded as non-indigenous over China as q whole.
Pat also told us that black pepper was used as a village remedy against malaria. It was put on a band that was tied round a child’s wrist, the pepper then painfully eating ont the flesh, making an open wound. He also knew that villagers formerly made tea from bat droppings, a practice reminiscent of the present-day fashion for kopi luwak, coffee made from berries that had been passed through the digestive tract of civet cats. Pat’s son had bought some of the latter but Pat himself doubted it was worth the price. His son had also experimented with another preparation requiring a strong stomach – gecko wine. This variety of lizard (Cantonese yim se / 鹽蛇 or sei geuk se / 四腳蛇) is actually harmless but a lot of local people are rather afraid of it.

This topic led on to pest control in government buildings. As chief district officer of Sham Shui Po, Pat had once been presiding over a meeting, when he noticed a mouse running around. He insisted on its elimination and someome did this by simply treading on the rodent. Pat then insisted that the squashed mouse be removed before proceedings were resumed. At another office, rats got into the AC system and fleas they were carrying dropped onto persons working there. The government actually worried less about the physical condition of its premises the further away they were from Central and, pests apart, dangers included hazardous staircases that would have been illegal in private sector buildings.

The government did, though, take rat infestation seriously because of the risk of plague. The disease is endemic in southern Vietnam and consequenly when `boat people’ were regularly arriving in Hong Kong the vessels were quarantined at Green Island for thorough checking. In Hong Kong itself lamp posts used to have fixed at their base a box for collection of dead rats with usually a dozen animal checked each night for the disease. The last major local outbreak was in 1926 and the most serious one, which occurred in 1894, was discussed at length in our April 2014 meeting.   
In addition to Vietnam, plague is also endemic in Mongolia and in the Los Angeles/San Francsico region, a fact that the Americans try to keep quiet about. There is apparently a persistent reservoir of the disease in the local rat population, which, which was itself infected by contact with prairie dogs.
Pat mentioned his latest publication –Forgotten Heroes: San On County and its Magistrates in the Late Ming and Early Qing, which deals with local administration of the region including Hong Kong, principally in the period 1574 – 1713.A new book of collected essays will appear shortly but the publisher wants a sexier title than the straightforward `Village Studies’ he himself has suggested.
Pat’s next foreign trip will be to the Gyeongju in SE Korea, founded in 57 B.C. as the capital of the Silla kingdom, which had expanded to cover two-thirds of the peninsula by 668 and retained its status till the conquest of Silla by King Taejo of Gotyeo in 932, after which it declined in importance but sometimes served as a major regional centre and is today a UNESCO World Heritage site (see https://en.wikipedia.org/wiki/Gyeongju) 
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Bulguksa Temple at Gyeongju
https://littleholidays.net/blog/gyeongju-south-korea/
Among the many attractions there is Poseokjeong, the royal garden, with the artificial watercourse constructed for a game in which one person floated a cup of wine downstream to another who had to drain it unless he could complete a line of poetry by the time it arrived (see http://articles.latimes.com/2002/feb/24/travel/tr-korea24/2). There is also an 8th century tower for astronomical observations.
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The `Poetry Stream ‘ at Gyeongju

https://en.wikipedia.org/wiki/Poseokjeong
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The Astronomy Tower

https://en.wikipedia.org/wiki/Cheomseongdae
We briefly considered the extensive cultural links between Korea and Japan, with the former having originated both sake and the consumption of raw fish as sushi. Tan reminded us of how she had been shown Keon’s family graveyard and given the exciting (?) news that there was a plot reserved for her.
We finally read lines 632-670 of Aeneid II (see below) and noted the verb affor (affārī, affātus sum), which one of us suggested might be connected with the legal term affidavit (sworn statement). The latter is in fact the 3rd. person singular perfect of the medieval Latin varb affidō (affidāre, affidāvī, affidātum), `trust’, `make an oath’.   
QUEM TERRAM LIBENTISSIMĒ VĪSITĀTIS?
Quem terram libentissimē vīsitās?

Austrāliam/Novam Zelandiam/Canadam/
Civitātēs Foederātās Americae/Sīnam

continentālem/Britanniam/Angliam/

Cambriam/Caledoniam/Corēam/Geōrgiam
Thailandiam/Nepālum/Indiam/Iapōniam/

Francogalliam/Germāniam/Tsechiam/

Āfricam Austrālem/Aegyptum/Italiam/

Graeciam/Hispāniam/Latviam/Finniam/

Vietnāmiam/Polōniam/Russiam/Suētiam

Norvegiam/Taivāniam/Lusitāniam/Armenia
Cūr illa terra tibi maximē placet?

   Incolae sunt cōmēs et peregrīnōs benignē

      excipiunt

   Montēs et silvae sunt pulcherrimae.

   Sunt multī sitūs historicī quī mē semper

      dēlectant.

   Cibus et vīnum sunt optima.

   Mūsea et pinothēcae sunt eximiae, multī rēs culturālēs colunt.

   Multōs amīcōs ibi habeō quōs multōs annōs nōvī.

   Tabernae theātraque me maximē dēlectant.

   Aedificia Lutētiae/Londinī/Prāgae/ Novī Eborācī/Angelopolī sunt magnifica
   Omnēs ibi vītā fruī sciunt, 

Quō temporē annī optimē vīsitandum est?

   Autumnō/Hieme/Vēre/Aestāte

Cūr ita dīcis?

   Quod caelum serēnum est et montēs

      clāriter vidērī possunt

   Quod in terrā multa nix iacet et scridāre possumus.

   Quod in ōrīs maritimīs apricārī et in marī natāre possumus.

Which country do you most like to visit?

   Australia.New Zealand/Canada

   The United States of America/
mainland China/Britain/England
   Wales/Scotland/Korea/Georgia
   Thailand/Nepal/India/Japan

   France/Germany/Czechia

   South Africa/Egypt/Italy

   Greece/Spain/Latvia/Finland

   Vietnam/Poland/Russia/Swesen
   Norway/Taiwan/Portugal/Armenia 

Why do you particularly like that country?

   The people are friendly and give foreigners

      a warm welcome.

   The hills and woods are very beautiful

   There are many historic sites which I always enjoy.

The food and wine are first-rate

The museums and art galleries are excellent,

many people have cultural interests

    I have many friends there who I’ve known

      well for many years 

    The bars and theatres delight me enormously

    The buildings in Paris/London//Prague 

      New York/Los Angeles are magnificent

    Everybody there enjoys life.

What time of year is best for visiting?

    Autumn/Winter/Spring/Summer?

Why do you say so?

    Because the sky is clear and the mountains

      are clearly visible.

    Because there’s lots of snow on the ground

      and we can ski.

    Because we can sunbathe on the beaches and swim in the sea. 
AENEID II, 632-70
dēscendō ac dūcente deō flammam inter et hostīs       optābam prīmum montīs prīmumque petēbam,

expedior: dant tēla locum flammaeque recēdunt.        abnegat excīsā vītam prōdūcere Troiā     637

Atque ubi iam patriae perventum ad līmina sēdis       exsiliumque patī. «vōs ō, quibus integer aevī
antīquāsque domōs, genitor, quem tollere in altōs
TRANSLATION

and, with its foliage trembling and its crown violently shaken, it sways until, gradually overcome by the blows, it has given a last groan and, torn away from the ridge, left destruction in its wake. I descend and, with divinity leading me, am given free passage between fire and the enemy. The weapons give way and the flames fall back, But when I have reached the threshold of my father’s house, our ancient home, my father whom I wanted to carry up first to the high mountains and whom I first sought out, refuses to prolong his life after the destruction of Troy and suffer exile. `You,’ he says, `whose life[blood is still] fresh 

632: dēscendō, -ere, dēscendī, dēscēnsum descend. ac and. dūcō, dūcere, dūxī, ductum lead. deus, -ī  m god, divinity. hostis, hostis m enemy   dēscendō: Aeneas had been on the palace roof. ducente deō: ablative absolute (literally `with the god leading’). His guide is Venus, sot (unless the text has been wrongly copied) deus has the general sense of `divinity’.

flammam inter et hostīs: in prose the preposition inter would normally be in front of flammam. Meaning is reinforced as inter (`between’) is between the nouns it governs. The syllable et is short becaue the `h’ of hostīs is not counted as a full consonant for vowel lengthening
633: expediō, expedīre, expedīvī/expediī, expedītum  extricate, make free, make ready. dō, dare, dedī, datum give. tēlum, -ī n weapon, missile. locus, -ī m place. dant tēla locum: (subject after the verb) literally `weapons give place’ but `give way’ is more natural English. recēdō, recēdere, recessī, recessum  retire, withdraw.

634: atque and (but the sense in this line seems nearer to `but’). iam now, already. patrius, -a, -um belonging to father or ancestors. perveniō, pervenīre, pervēnī, perventum arrive at, reach. līmen, līminis n threshold, entrance. sēdes, sēdis f seat, home, residence

perventum: impersonal passive perfect tense with est understood: `there was an arrival’ (i.e. `I arrived’)

635: antīquus, -a, -um old, ancient. domus, domūs/domī f home. genitor, genitoris m father. tollō, tollere, sustulī, sublātum take up/away. altus, -a, -um high.

636: optō, optāre, optāvī, optātum wish for, desire. prīmum first (adverb). mōs, montis m mountain. petō, petere, petīvī/petiī, petītum seek, ask for. 

optābam prīmum ... prīmumque petēbam: repetition of the adverb prīmum for emphasis, with a strngthened effect  by the chiasmic (verb-adverb:adverb-verb) word order. 
637: abnegō, -āre, abnegāvī, abnegātum deny, refuse. excīdō, -ere, excīdī, excīsum cut out or off,, destroy. vīta, -ae f life. prōdūcō, prōdūcere, prōdūxī, prōductum lead or bring forward, prolong. excīsā…Troiā: ablative absolute (`with Troy destroyed’)

The spondees of excīsā vītam prōdūcere reflect Anchises refusal to move, whilst excīsā recalls the tree simile above.
638: exsilium, -ī n exile. patior, patī, passus sum suffer, allow. integer, -gra, -grum whole, fresh. aevum, -ī n life, age.vōs you (pl)

ō: in prose this would go before vōs. The verb est has to be understood linking integer and sanguis in the next line.

sanguis,» ait, «solidaeque suō stant rōbore vīrēs     sīc ō sīc positum adfātī discēdite corpus.

vōs agitāte fugam.                     640     ipse manū mortem inveniam; miserēbitur hostis

 Mē sī caelicolae voluissent dūcere vītam,          exuviāsque petet. facilis iactūra sepulcrī.   646
hās mihi servāssent sēdēs. satis ūna superque       iam prīdem invīsus dīvīs et inūtilis annōs

vīdimus excidia et captae superāvimus urbī.        dēmoror, ex quō mē dīvum pater atque hominum rēx 
TRANSLATION
he says, `and whose strength remains firm in its own vigour, think of flight!’ As for me, if the gods had wanted me to go on living, they would have preserved this home for me. It is enough – and more than enough - that we have seen destruction and survived the city’s capture once. Say goodbye to my body while I’m in just this position and leave. I’ll find death myself by my own hand: the enemy will take pity on me and come looking for spoils. It’s easy to go without a tomb. For a long time now I’ve been hampering the passage of the years, hated by the gods and useless, ever since the father of the gods and king of men 
639: sanguis, sanguinis m blood. ait he/she says solidus, -a, -um solid, firm. stō, stāre, stetī, statum stand. rōbur, rōboris n strength, power. vīrēs, vīrium f pl strength. solidae … vīrēs: literally `and whose strength still stands firm by its own might’ i.e. who stll have their full strength and do not need help to move as Anchises himself does.
640: agitō, agitāre, agitāvī, agitātum drive, consider, pursue. fuga, -ae f flight. 

641: sī if. caelicola, -ae m f inhabitant of heaven, god. volō, velle, voluī  wish, want. dūcō, dūcere, dūxī, ductum. lead, pass . vīta, -ae f  life. The verb dūcō can apply to spinning, and suggests the Fates spinning the thread of Aeneas’s life. 
mē: accusative, object of voluissent.

voluissent: `had wanted’ (pluperfect subjunctive, used in a contrary-to-fact past conditional).

642: servō, servāre, servāvī, servātum save, look after. sēdēs, sēdis f seat, house. satis enough. hic, haec, hoc this
super above, over. ūnus, -a, -um one. mihi: dative (`for me’). 

servāssent: short form of servavissent (pluperfect subjunctive, `would have saved’). Note the alliteration of `s’ in this line which is suggestive of sighing or weeping.

ūna: neuter plural (despite meaning `one’)as it is agreeing with excidia in lne 644, a plural noun used with singular meaning. The reader has also to suply another ūna going with captae … urbī in the same line. In lines 643-4 Anchises is referring to the earlier sack of Troy by Hercules, who had been denied his promised reward from King Laomedon, Priam’s father, for saving Laomedon’s daughter from a sea-monster.

643: videō, -ēre, vīdī, vīsum see. excidium, -ī n destruction. capiō, capere, cēpī, captum seize,capture. superō, -āre, superāvī, sua rātum surpass, (with dative)survive. urbs, urbis f city. captae … urbī: here, as often, a passive perfect participle and noun should not be translated with an English particle but with two nouns linked by `of’: `capture of the city’
644: sīc thus. pōnō, -ere, posuī, positum put, place. affor, affārī, affātus sum speak to, address. discēdō, discēdere, discessī, discessum depart. corpus, corporis n body. sīc ō sīc positum … corpus: Anchises speaks of himself as if he was already a corpse laid out for burial.
645: ipse, -a, -um self (emphatic). mors, mortis f death. manus, manūs f hand. inveniō,-īre, invēnī, inventum find.  
misereor, miserērī, miseritus sum have pity. hostis, hostis c enemy. miserēbitur: used ironically. Anchises aims to rush at the enemy who will kill him so that they can take possession of his armour.
646: exuviae, -ārum f spoils, booty. petō, petere, petīvī/petiī, petītum make for, seek. facilis, -e easy. iactūra, -ae f loss. sepulchrum. –ī n tomb. facilis iactūra sepulcrī : the verb est has to be understood here. Given the great importance the Greeks placed on proper funeral ceremonies, this is an extreme statement to make and shows Anchises’s utter despair at this moment.
647:iam now, already. prīdem for some time invīsus, -a, -um hateful. dīvus, -ī m god. inūtilis, useless. annus, -ī m year.
648: dēmoror, dēmorārī, dēmorātus sum delay. pater, patris m father. homō, hominis. man (human being). rēx, rēgis m king.

dīvum pater atque hominum rēx: i.e. Jupiter, who had aimed a thunderbolt at Anchises when he defied instructions not to boast of having made love to Venus. He was crippled, but not killed, as Venus managed to deflect the thunderbolt slightly from its path.
fulminis adflāvit ventīs et contigit ignī.» 
649        rursus in arma feror mortemque miserrimus optō.
Tālia perstābat memorāns fīxusque manēbat.          nam quod cōnsilium aut quae iam fortūna dabātur?
nōs contrā effūsī lacrimīs coniūnxque Creūsa          `mēne efferre pedem, genitor, tē posse relictō
Ascaniusque omnīsque domus, nē vertere sēcum       spērāstī tantumque nefās patriō excidit ōre?        
cuncta pater fātōque urgentī incumbere vellet.         reddite mē Danaīs; sinite instaurāta revīsam  669
abnegat inceptōque et sēdibus haeret in īsdem. 654     proelia. numquam omnēs hodiē moriēmur inultī.’
TRANSLATION

blew the winds of his thunderbolt upon me and touched me with his fire.’ He kept on mentioning such things and remained unyielding. We in oppoition poured out ourselves in tears uging him not to want to pull down everything with himself and add his own weight to the impending doom. He refuses and sticks to his initial plan and to the same settled stance. Again I am swept into taking up arms and in my great misery wish for death. For what other plan or fortune was now on offer? `Did you expect that I could take off, father, leaving you behind and has such a wicked suggestion fallen from a father’s mouth? Return me to the Danaans ; let me go back and see renewed combat. None of us will ever die unavenged today.
659: nihil nothing. ex out of. tantus, -a, -um so great.superī, -ōrum m pl.those above, the gods. placeō, placēre, placuī, placitum please urbs, urbis f city. relinquō, -ere, relīquī, relictum leave.

placet: impersonal use (`it is pleasing to’) with dative superīs, `it pleases the gods/the gods have decided that…’
relinquī: the passive infinitive (`to be left’). The accusative and infinitive construction, Latin’s normal way of reporting the contents of a statement, is the equivalent of a `that’-clause in English
660: sedeō, sedēre, sēdī, sessum sit, be deided. animus, -ī m mid, spirit. pereō, perīre, perīvī/periī, peritum perish, be destroyed. addō, addere, addidī, additum add. hoc: neuter singular nominative (referring to Anchises’ plan). Although the vowel was probably short, this counts as a long syllable in scansion because the word was originally hocce and was still pronounced with a doube consonant before a following vowel. animō: ablative (`in your mind’) 

661: iuvō, -āre, iūvi, iūtum help, please. pateō, patēre, patuī be be open, be visible. iste, ista, istud that (of yours). iānua, -ae f door. lētum, -ī n death  tēque tuōsque: `both you and yours’ . The adjective tuōs is used as a noun meaning `your family). 
662: iam now, already. adsum, adesse, adfuī be present. multus, -a, -um much. dē from. sanguis, sanguinis m blood.

Pyrrhus, -ī m: son of Achilles and also known as Neoptolemus. He had been in the Horse (see l.2??) and had killed Prriam’s son Polites before killing the king himself.

663: nātus, -ī m son. ōs, ōris n face, mouth. pater, patris m father. obtruncō, -āre, obtruncāvī, obtruncātum cut to pieces, kill. ara, -ae f altar. patris, patrem: the first syllable of the first of these words is scanned long (i.e. `the syllabic division is pat – rem) while the first syllable of the second is short (pa – term). The juxtaposition of these forms emphasizes the balanced nature of the line with two parallel clauses. The words quī obtruncat govern nātum as well as patrem.
664: almus, -a, -um gentle. per through. tēlum. –ī n weapon, missile. ignis, ignis m fire. hoc: neuter singular nominative referring to the ut clauses in lines 665 and 666.The syllable is long for the reason explained in the note on l.661.

665: ēripiō, ēripere, ēripuī, ēreptum snatch away. ut so that. medius, -a, -um middile, middle of. hostis, hostis c enemy. penetrālis, -e innermost. penetrālibus: the neter plural of the adjective is used here as a neuter noun (`the inner parts’). This word is also often used to refer to the innermost and most sacred part of a shrine and its use here emphasizes how one’s home itself is a sacred area.

666: Ascanius, -ī m Aeneas’s son (also known as Iūlus) iuxtā alike, equally. Creūsa, -ae f wife of Aeneas. 

667:alter, altera, alterum one of two, the other. mactō, mactāre, mactāvī, mactātum slaughter. sanguis, sanguinis m blood. cernō, -ere, crēvī, crētum see. alterum in alterius … sanguine: `one in the blood of the other’, i.e. `in each other’s blood’
668: vir, viī man. ferō, ferre, tulī, lātum. carry, bring.. vocō, -āre, vocāvī, vocātum. call. lūx, lūcis f light. ultimus, -a, -um final. vincō, vincere, vīcī, victum conquer. lūx: used metaphorically here for `day’ or referring specifically to the coming dawn..
victōs: masculine nominative plural perfect participle, used like a noun (`the vanquished).    
669: reddō, reddere , reddidī, redditum give back, render. Danaī, -ōrum m pl Danaäns, greeks (see note on line258). sinō, sinere, sīvī/siī, situm allow. īnstaurō, -āre, īnstaurāvī, īnstaurātum renew, repeat. revīsō, revīsere revisit, go back and see.

revīsam: this word is identical to the past participle of revideō (see again) but is actually the present subjunctive of revīsō and dependent on sinite.: `allow that I may revisit..’
670: proelium, -ī n battle. numquam never. omnis, -e all. hodiē today. morior, morī, mortuus sum die. inultus, -a, -um unavenged. 
QUESTIONS ARISING FROM 98th MEETING – 10/2/19

As usual at Tan and Keon’s, we dined very well, washing down gallīnācea (chcken), acetāria (salad), caseus (cheese), pānis Mexicānus (tortilla) and gelidum crēmum (ice cream) with vīnum arōmaticum coctum (mulled wine) and the Latvian national drink, balsamum (balsam(s)), a liqueur (spirtus arōmaticus) allegedly made from vīnum adustum Connācēnse (cognac) and various types of herba and fructus, plus liber querceus (oak bark). 
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Riga Black Balsam
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=1035068
Neo-Latinist use a bewildering array of expressions for ice cream, gelidum crēmum being from Traupman’s Conversational Latin but the Morgan-Owens lexicon (http://neolatinlexicon.org/) listing glaciēs dulcis/ mulsa/ esculenta/edūlis, (sweet or edible ice, ice made pleasant etc.) and nix (snow) plus the same set of adjectives) as well as flōs lactis congelātus (`frozen flower of milk), the last from Pharmacopoea Batava (early 19th century) which also provides a recipe. The Romans themselves did sometimes collect and store ice (as discussed in December 2018, see https://linguae.weebly.com/conventus-dec-2018.html ) and Nero is said to have eaten ice brought from the mountains with fruit toppings, whilst similar concoctions were known to the ancient Greeks and Chinese (see https://en.wikipedia.org/wiki/Ice_cream) 

Don wondered about the connection between `mulled wine’ and `mulling things over’in the mind.’ Consulting www.etymonline.com, it looks as if the resemblance is in fact coincidental, though nobody is quite sure about the history of the words.  `Mull’ in the sense of `ponder’ perhaps comes from the Middle English verb mullyn (`grind to powder’), whilst `mull’ meaning `sweeten, spice and heat a drink’ may derive from Dutch mol or Flemish moll, which in turm may be from a root meaning `to soften. `Mull’ as in `Mull of Kintyre’ is again a totally different word, used in Scotland for a promontory denuded of trees and deriving most likely from the Gaelic maol (`bld’), though Etymonline thinks Old Norse muli (a jutting crag) is a possible alternative source.
The Mull of Kintyre is the headland of the Kintyre peninsula in SW Scotland, celebrated in Paul McCartney’s song which sold two million copies after its release as a single in Britain in 1977. It can be heard in a number of YouTube videos, including a remastered version of the original interpretation by Wings, the group the song was written for. McCartney himself has owned a farm on the peninsula since 1966.
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Road to the Mull of Kintyre in summer with the Antrim coast (Northern Ireland) in the background
Thefreelancetrader  -  https://en.wikipedia.org/wiki/Mull_of_Kintyre 

Eugene explained how he had first studied Latin as a secondary school student, using拉丁语基础a mainland course full of suitable nationalistic sentiments, and finding that it also helped his English. He would have liked to take Latin at university but because it was not available he took up Italian as the nearest equivalent.
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The gerund explained in simplified Chinese
As well as a selection of Baroque pieces selected by a musician friend of Tanya’s, we listened to some of the links to medieval songs at https://linguae.weebly.com/corvus-corax.html. These included `O varium fortunum lubricum’, `Bacche Bene Venies’ and `In Taberna Gloria’, the last of these being an example of a fairly rare genre, Latin heavy metal. The rock-Latin combination reminded Don of Nautilus Pompilius, a Soviet-era Russian band,  details of which can be found at https://en.wikipedia.org/wiki/Nautilus_Pompilius_(band)  We were only able to sing along to part of `Bacche Bene Venies’ because the lyrics were not given in full on the website but this omission has now been remedied. 
Eugene had discovered at https://archive.org/details/caesarsgallicwar1907caes Arthur Walker’s 1907 macroned edition of Caesar’s De Bello Gallico. This lead to a discussion of the use of macrons to indicate long vowels in Latin texts. Their systematic use as an aid for beginners seems only to have begun in the 19th century and in a brief web search afterwards the earliest example John found was the 1888 original edition of Allen and Greenough’s New Latin Grammar  (see https://www.ebay.com/itm/Antique-1888-Allen-And-Greenoughs-Latin-Grammar-For-Schools-And-Colleges-/142951810133 ). However, the spasmodic use of a horizontal bar over a vowel to show its length seems to have begun much earlier as seen from the occurrence of one or two macrons in a papyrus fragment of Juvenal dating from atound 500 B.C. (see 
https://www.jstor.org/stable/3854712 ). Earlier Roman methods of indicating vowel length were doubling a letter, adding and apex ( / ) or, in the case of `I’, elongating the letter. For more information see vowel_length_marking_in_latin.ppt
which can be downloaded from near the bottom of https://linguae.weebly.com/latin--greek.html   
Although they would be unnnecessary if students were constantly exposed to correctly spoken Latin, in the world as it is today macrons are an essential aid. Johan Winge’s on-line `Macroniser’ at http://alatius.com/macronizer/ can add them swiftly to an unmacroned text with around 95% accuracy. You still need to check carefully (and also to deal with any words not contained in the standard dictionaries) but lt remains a great time-saver.

We also noted that the word porcus, which did in medieval times come to be the standard Latin for `pig.’  As mentioned in a recent letter to the Circulus, this is fully explained by John Byron Kuhner, who correctly points out that porcus oriignally meant `piglet’ and that the correct clasical term for the adult animal is sūs, with derived adjectives suīnus and suillus. His article is at https://medium.com/in-medias-res/porcus-does-not-mean-pig-d413592572fb, and there is a fuller discussion of  porcus by Emile Benveniste in one chapter of his Indo-European Language and Society
https://www.bl.uk/news/2018/november-2018/800-medieval-manuscripts-now-available-online Benveniste also claims that the porco- stem is found in Indo-Iranian as well as in European languages aand that this suggests the pig was already domesticated in the proto-Indo-European period, 
Eugene had been busy with computer applications for language study and had employed the software at https://www.linguatec.de/en/text-to-speech/voice-reader-studio-15/ to produce spoken versions of Latin texts. He had also been using the optical reader at https://www.willus.com/k2pdfopt/ to compile a glassical Greek dictionary rather less complex than Liddell-Scott-Jones, the standard Greek-English lexicon. The latter is available on the web at http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph in an interface that lets you look-up any inflected form of a word, not just citation form.

Eugene also mentioned the persistent problems with copyrigh of sheet music and the particular case of the International Music Score Library Project. This Canada-based site had been making scores freely available but closed down temporarily because of legal action launched by an Austrian firm’s legal action. Their argument was that the owner of a site was responsible not only for ensuring he/she did not violate copyright law at home but also for compliance with local legislation anywhere in the world that the site could be accessed. On that principle, someone uploading in Canada would have to follw the EU regulation extending copyright to 70 years after the composer’s death rather than the Canadian one which only specified 50 years. The Canadian coursts eventually rejected the argument, so the site went back on-line. For details see 
http://newsvote.bbc.co.uk/mpapps/pagetools/print/news.bbc.co.uk/1/hi/technology/7074786.stm and
https://imslp.org/wiki/IMSLP:Open_Letter_(Reopening)
John noted that he also encountered problems of this sort in his own work. He had found a picture on the web of the statue of King Prithvi Narayan Sham founder of modern Nepal, which stands outside the government secretariat in Kathmandu. It was included in the Powerpoint presentation accompanying a lecture he gave in London in 2016 but when the lecture itself was published in an academic journal the picture had to be left out at the editor’s insistence. Although the stutue must have been photographed thousands of  times, the editor was afraid that it might stil lbe identificed as the property of a specific individual using modern technology. There are law firms which use this technology to trawl through publications seaching for illustrations which they could match with ones whose copyright was known. They then contacted the publisher demanding an imediate payment under threat of legal action. John’s editor wa particualrly anxious on this issue because his own partner, who edits another journal, had been caught in this way.
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The (possibly) offending picture of Prithvi Narayan Shah’s statue

John also explained that, strictly speaking, the order of presentation of items in a language textbook was covered by the author’s copyright so that the electronic flashcard sets that he and many other teachers put up on sites like Cram and Quizlet were technically violations. He had been given the information by a former chief editor of the Cambridge Latin Course, Will Griffiths, who said that Cambridge had not so far taken action over the matter but had the legal right to do so. 
There was brief discussion of the use of the prefix/adjective `meta’ which conveyed the basic idea of `self-referential’. The best-known instance is in the term `metalanguage’, referring to the jargon used to describe language itself but you could also speak of `meta paintngs’ etc.

We also touched on the phrase `Io Saturnalia !’, uses at this winter festival when slaves and masters temporarily changed places. John told the story (from the historian Dio Cassius LX.19) of how in 43 A.D.when the troops assembled on the coast of Gaul in preparation for the invasion of Britain, they had at first refused to follow the orders of their commander, Aulus Plautius as they were unwilling to campaign `beyond the limits of the inhabited world’ (ἔξω τῆς οἰκουμένης, exō tēs oikoumenēs). The emperor Claudius’s freedman, Narcissus, then mounted the platform and attempted to speak and the men, indignant or perhaps just amused that an ex-slave should be speaking on behalf of the emperor, suddenly began shouting `Io saturnalia’ and then, with the tension broken, followed Aulus’s instructiuons. The soldiers’ anxiety was seemingly based on a belief that Britain was a wild, uncivilised place or even on the idea that they would be in danger of falling off the edge of the world. Although at this time uneducated men were aware that the earth was a globe, and Eratosthenes of Alexandria had even made a very accurate estimate of its circumference, ordinary people still visualised the world as a flat disk. It’s noteworthy that, in the 19th century, Hong Kong was regarded by many in Britain as Britain itself had been regarded by the Romans. The Oxford English Dictionary explains that the phrase `Go to Hong Kong !’ was equivalent to`Go to Hell !’ 
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The River Medway in Kent, site of the first major battle in the invasion of 43 A.D.

http://sites.psu.edu/romanoccupationofbritain/roman-conquest-of-britain-ad-43/
The Romans, who invaded Britain three times (Julius Caesar in 55 and 54 B.C. as well as a century later, when they came to stay) only did so during the summer when conditions in the channel were more favourable. Tan pointed out, howeverm that the Germanic invaders of Latvia in the Middle Ages were only uccessful in the winter, when bare trees made it more difficult for the Latvians to wage guerilla warfare in the forests,

There was discussion also of the practice by some newspapers of attempting to extort money or concessions from prominent people by threatening otherwise to release damaging information about them. The National Enquirer, an American publication run by an ally of Donald Trump’s, had tried to stop an enquiry by Jeff Bezos, the head of Amazon, into the source of leaks of texts between him and his mistress which the paper had used in an earlier stoty about him. He turned the tables on them by himself publishing details of the photographs. 

Tanya showed us a facsimile edition of a copy of Charles Dickens Christmas Carol which the author himself had annotated to read aloud from during a speaking tour in the USA. The introduction to Tanys’s book appeared to state that Dickens only visited America after Christmas Carol was published but subsequent research revealed he had already made one successful tour there before the book was speedily written and published in time for Christmas 1843. The film The Man Who Invented Christmas, which John watched flying back from London in January, gets this right and can be highly recommended for its portrayal of Dickens and his relationship with his family and with the characters of his novel. The director, Bharat Nalluri was, like Don, born in India but brought up in Britain from a very early age. The trailer for the file is available at https://www.youtube.com/watch?v=nx3ctBjG6yI and the title reflecte the fact that many of the features most strongly associated now with Christmas are due to Dickens. His association of the festival with snow, despite the fact that this rarely occurs in most of Britain before January, probably reflects the abnormally cold winters of Dickens’ own childhood. 
Tanya’s daughter, Olive, who we discovered shared her birthday with Don, tried out on us multiple-choice questions from a quiz devised by Stephen Fry and we attempted to translate some of them into Latin. Topics covered included the Higgs-Boson `God  particle’, the invention of afternoon tea by Anna Duchess of Bedford in 1840 (details at https://en.wikipedia.org/wiki/Anna_Russell,_Duchess_of_Bedford ), and the effect of cold weather on the midget population in Scotland – harsh winters actually see more of them because a lot of their predators are killed off.. 
Another question centred on Julius Caesar’s introduction of Leap Years in 45 B.C. Prior to this, the Roman year normally consisted of only 355 days and the months were kept from getting too out of step with the seasons by the insertion of an intercalary month every two or three years, Under Caesar’s system, devised by a comittee including the Greek astronomer Sosithenes, the length of a normal year was increased to 365 days and the 24th of February – known on the Roman system of inclusive reckoning as ante diem sextum Kalendas Martiās (`sixth day before the Kalends (1st) of March’ ) was doubled up every fourth year, The lengthened year was itself known as an annus bisextilis. More details at https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_calendar#Julian_reform and, for the Roman method of counting days of the month backwards from the Kalends, Nones and Ides, see https://linguae.weebly.com/roman-calendar.html.  
Mention was also made of Kate Fox’s Watching the English, an anthropological account of the exotic ways of this rather strange tribe. Her research methods included taking a strong, mid-morning drink to stengthen her nerves before queue-jumping to test people’s reactions. Another trick was sitting with a stop-watch in pubs cheking how long non-English customers would remain waiting at their tables before realising they had to get their own drinks from the bar.
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We discussed in Latin our Chinese New Year preparations and activities, using the dialogue pasted below but, as was the case when we last used this material five years agao, did not have time to discuss the parallel Roman festival of Anna Perennis. Vocabulary used in this connectin included lūdō (lūdere, lūsī, lūsum), `play’, which normally takes the ablative of the name of a game, e,,g, tenilūdiō (mēnsālī) lūdere, `to play (table) tennis’. One of us mentioned dumplings prepared by their mother-in-law, for which terms the standard word are offa, -ae f and socrus, socrūs f. We discovered though, that the latter term, though usually referring to a female, was also sometime use as a synonym for socer, socrī m, father-in-law. Also discussed was the Latin for baloon, for which there is only the neo-Latin balūna, -ae f. Classical Latin bulla, which was used for various globe-shaped objects, including a bubbble and the little pouch containiong a talisman that children wore round their necks, did not seem appropriate in this case.
We briefly touched on dictionaries to support the active use of Latin. The most important aids are Smith and Hall’s 1964 publication, A Copious and Critical English-Latin Dictionary, which coversjust classical Latin, and the Morgan-Owens neo-Latin Lexicon, including medieval and modern terms. The former, as noted above, has been digitalised and is available at https://www.latinitium.com/smithhall. Clicking on the headword brings up the entry in the standard Latin-English dictionary (Lewis & Short, `Glossa’) whilst citations of classical authors are linked to the actual passages on the Perseus site. Morgan-Owens , which is a draft rather than a completed dictionary, exists only in digital form and is at http://neolatinlexicon.org/ 
Finally, Eugene, who has visited Italy several times, stated that he thought Italians laid greater emphasis than other countries on oral Latin and on actually thinkng in the language, even if they were not very careful about pronunciation and did no make much use of macrons. John was rather surprised to hear this,having himself got the impression that Italian Latin teachers were heavily relaint on the grammar-translation method. Certainly, Luigi Miraglia, now one of the world’s most fluent Latin speakers, has described how the language was first presented to him as a set of puzzles and rules rather than as a means of communication. It was nevertheless true that before the switch to the vernacular in the mid- sixties, the Vatican’s Gregorian University taught all subjects through the medium of Latin and John remembered Fr Ha,who studied there , saying that during his student days he could indeed think in Latin. John also recalled reading somewhere that in  one region of Italy (Piedmont ?) in the early19th century basic literacy was taught with a Latin prayer book rather than Italian texts.

Dē Festīs Vernālibus apud Sīnēnsēs et Rōmānōs


     

Erāntne tibi multa ante Novum Annum Sīnicum facienda?

Ita vērō.  Necesse erat tōtam diaetam purgāre et omnia in locō suō pōnere. Ipse omnēs librōs ē librāriīs extrahere dēbēbam ut pluteōs necnōn librōs ipsōs purgārem sed labor maior erat uxōrī, quippe cui nōn tantum omnia alia verrenda mundandaque sed etiam cibus et flōrēs nōbīs atque aviae emendi erant.


      
Cēnāvistisne diē ultimō annī veteris cum familiāribus?

      
Ita, ut semper illō diē fit, apud socrum meam ūnā cum 
sorōre uxōris atque marītō eius cēnāvi. Deinde fīliam  meam ad Forum Flōrāle condūxī, ubi balūnam et lūsōrium ēmit 
Quid diē prīmā Novī Annī fēcistis?


       
Ad diaetam aviae īvimus ut mōre trālāticiō inter nōs salūtārēmus et ūnā cēnārēmus. Diē secundā uxōris materam et eius familiam eius vīsitāvimus, vesperī iterum apud aviam cēnāvimus et spectāculum pyrotechnicum, quod illā diē quotannīs in portū Victōriānō fit, televisiōne spectāvimus.     
Estne necesse vōbīs multam `Pecūniam Faustam’ dare?   
Profectō danda est familiāribus nātū minōribus, līberīs
amīcōrum necnōn custōdibus nōn sōlum in aedificiō nostrō sed etiam in aliīs quae vīsitāre solēmus.   
Quid aliud facitis ad festum celebrandum?




Titulōs trālāticiōs, ut `Dracōnis Equīque Spīritus’ (`龍馬精神) `Corpus  Sānum’ (身體建康)  et `Exeuntī Ineuntīque Pāx’ (出入平安) in chartīs rubrīs scrīptōs parietibus affigimus.   
Sīnēnsēs novum annum vere instaurant. Quid dē Rōmānīs antīquīs?                                                                                                    
Crēdimus annum Rōmānum in prīncipiō ā mēnse Martiō incēpisse, quam ob rem nōmina Quīnctīlis, Sextīlis, September, Octōber, November, December mēnsibus data sunt quae, cum           
initium annī ad Iānuārium mōtum esset, septimus, octāvus, nōnus, decimus, ūndecimus et duodecimus factī sunt.  
Quandō Iānuārius prīmus factus est?




Rēs est incerta. Trāduntur Rōmulus urbem mēnse Martiō condidisse et eundem mēnsem initium annī fēcisse, successor eius, Nūma Pompilius mēnsibus decem patris Iānuārium Februāriumque addidisse et Iānuārium prīmum fēcisse.  Huic fābulae, tamen, historicī diffīdunt, hoc sōlum prō certō habent, cōnsulēs, ōlim Īdibus Martiīs, ab annō 153 ante Christum nātum Kalendīs Iānuāriīs officium suscēpisse.  Crēdimus diem mūtātam esse quod saepe necesse erat cōnsulibus, rēbus urbānīs compositīs, ad Hispāniam pervenīre antequam tempus ad pugnandī inciperet.                                                                                                  
Etiamsī aevō classicō mēnsis Martius nōn erat initium annī, fortasse festum vernāle adhūc celebrābātur?                             
Rectē dīxistī, nam festum Annae Perennis, quae Īdibus Martiīs incidēbat, quasī continuātiō erat rītuum quae ōlim nōn tantum veris sed etiam annī initium celebrābat.   Quamquam erant inter Rōmānōs ipsōs quī crēdēbant illam deam esse Annam Tyriam, sorōrem Dīdōnis, rēvēra nōmen `annus’ vocābulō cognātum est. In opere Ovidiī, cuī titulus Fastī, poēta modum celebrandī hīs versibus dēscrīpsit:  





 Īdibus est Annae festum geniāle Perennae     

                   nōn procul ā rīpīs, advena Thӯbri, tuīs.
 plēbs venit ac viridēs passim disiecta per herbās
pōtat, et accumbit cum pare quisque suā.
sub Iove pars dūrat, paucī tentōria pōnunt,
sunt quibus ē rāmīs frondea facta cas’ est;                                     
pars, ubi prō rigidīs calamōs statuēre columnīs,
dēsuper extentas imposuēre togās.
sōle tamen vīnōque calent annōsque precantur
quot sūmant cyathōs, ad numerumque bibunt.
                                                    (ex Librō III,  523-532)            
Ēheu, exemplum antīquum nōn sequendum est!  Ut mittam sodālem tantum octō annōrum, etiam nōs plūs sexagintā nātī ēbriissimī fiāmus, si tot pōcula hauriāmus quot annōs, futūrōs dēsīderāmus!  
QUESTIONS ARISING FROM 99th MEETING – 15/3/19

Dinner at the Basmati included spīnāchia cum caseō (sag paneer, spinach with cheese), cicera arōmatica (chana masala, chickpeas with spices), melongēna contūsa (baigan bharta, mashed aubergine/eggplant), carō concīsa cum pīsīs (keema matar, mincemeat with peas), gallīnācea tandūria (chicken tandoori), orȳza arōmatica cum caseō (paneer biryani, cheese biryani), iūs lentium (daal tarka ) carium agnīnum Casmiriānum (Kashmir lamb curry), batāta cum brassicā Pompēiānā (alu gobi, potato with cauliflower) and carium piscīnum cum batātā. This was as usual preceded by tubulī vernālēs (春卷, spring rolls) and pānis tenuis (papadom) and accompanied by pānis Persicus (nan), orӯza (rice) and, vīnum rubrum/sanguineum. 
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Paneer Biryani

Malcolm recommended The master and Margarita, a complex story by Author Bulgakov, which used the device of a vist to Russia by the Deveil to satirise the Russian elite and was banned by Stalin. Later in the Soviet peiod it ciculated as samizdat before finally being published in full (see https://en.wikipedia.org/wiki/The_Master_and_Margarita).
He also spoke highly of Harold Bloom’s defence of dead white males (umbrivirī mortuī) in The Western Canon, which analyses 26 works of literature from the 14th to the 20th century that he considers both aesthetically outstanding and representative of the authors’ various countries (more at https://en.wikipedia.org/wiki/Harold_Bloom).
Eric asked whether Orberg’s Lingua Latina Per Se Illustrata, of which he had himself read the first part (Familia Romana) remains the leading direct method course. This is probably the case since, as Eugene pointed out, the ASSIMIL course used by the Schola Latina Europaea et Universalis (http://avitus.alcuinus.net/schola_latina/info1_en.php) includes translations of all the material even though it is geared towards reaching an active command of the spoken language. section from the third chapter is included on one of the slides in John’s INTRODUCTION TO LATIN PowerPoint, whilst Luke Ranieri (Scorpio Martianus) reads the first three chapters of Familia Romana in a series of YouTube videos, starting with https://www.youtube.com/watch?v=_Zt19wzsW-c  A feature of these is vowel elision at word boundaries, which must have occurred in ordinary conversation as it did in verse recitation. Also on YouTube is a video  (`Conveniamus ad Cauponam’) produced by students of Eduardo Engelsing of Western Washington University, who act out a meeting in adult life between the children featured in Familia Romana. This has Latin subtitles and an English translation is provided at https://linguae.weebly.com/latin--greek.html, where the video itself is also embedded. 
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Conveniāmus ad Cauponam
We noted that, although Familia Romana was an exellent introduction to the language, if a teacher had enough time to use it properly, there was an abrupt a jump to more difficult material in the second part of the textbook, Roma Aeterna, 
John had brought along part of a letter (placed below) he had originally sent in 2015 to the Grex Latine Loquentium, a Latin email forum, on the natural aqcuisition of Latin by young children. This included discussion of the well-known case of the French essayist Michel de Montaigne (1553 to 1592), whose father arranged for him to be tutored by a German who knew no French but was fluent in Latin, and all others who came into contact with him, including both servants and family members, were also under orders to keep to Latin, This resulted in his Latin being as good as his school master’s when he began his conventional education at age 8. More recent letters to the Grex have highlighted the fact that, despite his flying start, Montaigne appear never to have published anything in Latin, despite his very large output in French. One reason for this might have been the decline in the use of Latin over his lifetime.  French had alreadiy in 1533 ceased to be used for official government records and in 1570 the number of books in Fench published annually in France for the first time exceeded the number published in Latin. During all the discussion of this issue, John had assumed that Montaigne’s exposure to Latin began almost at once after his birth but has just discovered that until he was three his father had placed him with a peasant family to make him familiar with the conditions in which the bulk of his fellow countrymen lived (see https://en.wikipedia.org/wiki/Michel_de_Montaigne).. His `living Latin’ experience will thus have been between the ages of 3 and 8, so Latin was nor actually his first language, though for a period it was his dominant one. 
John’s letter went on to recount his own exerience attempting to teach Latin to a five year-old who was often accompanied by his 3-year-old brother. The method here included mostly playing together, with the aid of polystyrene swords (Gladium tenē!, `Hold the sword’) and toy bow-and-arrow (Sagittam ēmitte! `Shoot the arrow’) but also recognising words on strips of paper and placing the on the appropriate objects in the room. The boy got the hang of Latin numbers fairly quickly and could respond to simple instructions but did not produce much Latin of his own. Pat of the problem was probably John’s own lack of full fluency and the small numbe of contact hours – once a week for about a year,
We talked about more conventional methods of treaching Latin, including the Cambridge Latin Course, which in the UK is used in about 90% of the schools teaching the subject. Alex, a Circulus member who rarely comes to meetings but sometimes meets John for conversation practivce, had recently complained that the Latin in CLC was less similar to authentic Latin literature than that in Lingua Latina Per Se Illustrata and Malcolm remarked that the stories were rather `twee’. Note was also taken of the sensitivity in America in particular to the sentence servī erant laetī (`The slaves were happy’) in Book I of the course, where Caecilius is portrayed as a humane master of his household. John agreed there was something in all this but insisted that Cambridge was valuable for its ability to hook student attention with its story line and that, after Book 1, the series presented a less rosy picture or Roman life, wth plenty of emphass on the cruelty that often marked it.
We also noted that, unlike the situation with modern languages where.the emphasis was on basic communication, students of Latin had to move quickly to reading extracts from original literary texts. John had always been sceptical about the value of this, as in practice examination candidates ended up up just memorising a translation and commentary on the portion of Virgil etc. tha made up their `set texts’. He would himself prefer more concentration on mastering the language itself and liked the appoach in Germenty and other places, where students were instead expected to translate a lengthy unseen text with the aid of a dictionary.  On the other hand, both Valerie and many other Latinists prefered an emphasis in literature, something which Mary Beard, perhaps the UK classicist with the highest public profile, regularly stressed.
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The opening lines of the Odyssey showing the written accents
https://www.youtube.com/watch?time_continue=127&v=MOvVWiDsPWQ
We also talked briefly about teaching ancient Greek as John has just taken on a student who hoped to do GCSEs in both Latin and Greek at Brighton College in the UK. John had written to the College asking whether they stressed Greek words according to the accents printed on Greek texts or by applying the rules governng stress in Latin. The latter system, which has no basis in ancient practice, was devised by a Dutch scholar working in Oxford in the 17th century and came to be generally adoped in Holland, Britain and most Commonwealth countries. Other countries much more rationally stress the syllable which bears the printed accent and which was pronouced on a higher tone in ancient Greek and is now stressed in the modern language.  Though the school has yet to reply both to John’s email and a similar query from the student’s parent, Valerie was sure that they are still using the bizarre Anglo-Dutch system. John has nevertheless now decided to continue follwing the printed accents, as the school probably pays little attention to pronunciation in any case!  The exact nature of the pitch accent in ancient Greek is not known for certain but the acute accent probalby represented a high pitch, a circumlfex a rise and fall, and a grave simply the absence of the high pitch which would be be heard in certain circumstances on the final syllable of a word.  For more on Greek and the various textbooks now in use, see https://linguae.weebly.com/res-graecae.html
We discussed the Cantonese tone system and the confusion in the traditional analysis between tone in the strict sense and syllabic structure: tones 7, 8 and 9 are in fact pronounced on the same pitch as 1, 3 and 6 and differ only in the presence of a `non-released stop consonant’ (p, t or k) after the vowel. Linguists thus classify sìk (識) as tone 1, like sì (詩) rather than `tone 7’. Pat, who started learning Cantonese on his arrival in Hong Kong in 1972, remembered a sentence he was given exemplifying the six real tones : 三點半黎我度 (sàam dím bun làih ngóh douh, Come to my place at 3.30). Pat also explained that Sydney Lau’textbooks made a distinction within the tone 1 category between the high-level tone in衫 (clothes) and high-falling in三 (three), both of which were transcribed as sàam in materials John used at CUHK in 1996-7. The old distinction has in fact been lost in present-day Hong Kong Cantonese  but, at least when Robert Bauer’s Modern Cantonese Phonology was published in 1997, it was srill retained by speakers in Guangzhou, Eric later found an Apple Daily article (2/2/18) explaining the distinction between九聲 and 六調and also giving a diagram of the tone contours involved. This puzzled John because it shows tone 4 as staying on one level but, as the name `low-falling’ and also the discussion in Modern Cantonese Phonology (pp. 118-119) indicate, it should descend from level 2 to level 1.
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We finlly read lines 671-725 of Aenedi II, thus completing the section prescribed a few years ago for IGCSE and annotated by John for three of his students who were taking the exam. In line 691, we found that John’s text (dā deinde augurium, pater, atque haec ōmina firma.) differed from Valerie’s, which had auxilium instead of augurium. This puzzledJohn, as he had forgotten his own note from 2012 explaining that he latter was the word in the text of Virgil used by Probus, a commentator of the 1st century A.D., and accepted by most modern editors. However, the surviving manuscripts of the Aeneid all have auxilium (help). The case for auxilium is made in Conington’s mammoth 19th ventury edition (see https://books.google.com.hk/books?id=7vhoAAAAcAAJ ).Conington’s edition defending auxilium
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Simian Aeneas
Another puzzle was initially provided by abluerō (`I will have washed’), which stands on its own as the unfinished line 720. John had inadvertently merged it with 719 and then wondered why it didn’t scan properly! The unfinished lines in the Aeneid are themselves a major puzzle as, since Virgil died leaving his masterpiece unfinished, we do not know whether he would have completed them later or whether he wished to leave them as they were.

We discussed also the use of the historical infinitive, which John in the notes had stated was a substitute for the perfect or historic present tense. He later discovered that this construction, particularly common in historians like Livy and Tacitus but found in most classical writers, was employed in scene setting as a substitute for the imperfect tense. The translation below has been adjusted accordingly. Also comnented on was Virgil’s use of the alternative –īs accusative plural ending in i-stem (`SeXy’) nouns of the 3rd declension, This was probably obsolete in colloquial Latin by Virgil’s time, replaced by –ēs on analogy with consonant stems, but poets in particular seem to have thought its archaic flavour added solemnity to their writing  

John said that the account of the destruction of Troy was his favourite section of the Aeneid but not everybody had the same favourable impression. A wall painting in Pompeiis mocks the famous scene of Aeneas fleeing Troy with his father on his shoulders and his son at his side by showing all three in the guise of apes.
DĒ INFANTIBUS LATĪNAM DOCENDĪS

“Nōn dubium est quīn lingua Latīna, ut omnēs linguae, sine grammaticā fōrmālī discī possit. 
  Not   doubtful  is  that  language  Latin  as   all    languages  without     grammar  formal   be-learned can
Tempore Caesarum profectō paene omnēs infantēs in Italiā, Galliā et Hispāniā linguam 
  In-time   of-Caesars    of-course   almost    all    infants  in  Italy   Gaul  and   Spain    language
Latīnam in sinū mātrum hōc modō discēbant et, postquam in ōribus populōrum lingua nostra 
   Latin   in  lap  of-mothers in-this  way used-to-learn and   after      in   mouths  of-peoples   language our
in linguās Rōmānās hodiernās trānsfōrmāta est, etiamsī plūrimī Latīnae methodō bilinguālī 
into languages  Roman   of-present-day  changed      was   although   most   Latin     by-method   bilingual
iam studēbant, erant   quī Latīnam per Latīnam discerent. Prīmus inter quōs numerandus est 
now were-studying there-were  those-who Latin through  Latin    learned      first    among  whom  to-be-counted is
scrīptor Francogallicus clārissimus, Michael Montaigne ((1533-1592), qui experientiam suam 
writer      French           very-famous    Michel   Montaigne                   who  experience    his-own
ipse dēscrīpsit:

himself  described

“… en nourrice et avant le premier dénouement de ma langue, [mon père] me donna en charge à un Allemand….du tout ignorant de notre langue, et très  verse en la latine.  Cettui-ci…m’avait continuellement entre les bras. Il en eut aussi avec lui deux autres moindres en savoir…[qui] ne m’entretenaient d’autre langue que latine. Quant au reste de sa maison, c”était un règle inviolable que que ne lui-même, ni ma mère, ni valet, ni chambrière ne parlaient en ma compagnie qu’autant de mots de latin que chacun avait  appris pour jargonner avec moi….sans art, sans livre, sans grammaire ou précepte, sans fouet et sans larmes, j’avais appris du latin tout assez pur que mon maître d’école le savait. (Essais, livre 1, chapitre XXVI)

 [ dum ā nūtrīce alor atque antequam rudimenta linguae meae discerem, pater mē  Germānō 
  while by  nurse   I-was-fed and    before     basics    of-language my  I-could-learn  father  me   to-German
cuidam trādidit, quī linguam Francogallicam omnīnō nesciēbet sed Latīnam callēbat. Ille mē 
a-certain handed-over  who  language     French      completely  did-not-know but   in-Latin  excelled   He  me
bracchiīs suīs semper tenēbat atque duōs comitēs, minus perītōs, sēcum habēbat quī mē 
in-arms     his   always    held    and    two   companions  less   skilled   with-himself   had  who me
cūrantēs sōlum Latīnē loquēbantur. Ut dē reliquīs ex familiā patris  dīcam, rēgula inviolābilis 
taking-care-of  only   in-Latin  used-to-speak [that] about others from   household of-father I-speak rule    inviolable
erat nēve pater ipse, nēve māter mea, nēve cubiculārius nēve cubiculāria praeter tot vocābula 
was  neither  father himself  nor mother my     nor     valet         nor  chamber-maid  except  so-many words
Latīna quot quisque didicisset ut mēcum colloquerētur quid cōram mē dīceret…sine methodō, 
Latin     as    each     had-learned so-that with-me they-might-talk anything in-front-of me should-say  without system
sine librō, sine rēgulīs grammaticīs, sine plāgīs et sine lacrimīs linguam tam bene didiceram 
without book without rules      grammatical   without blows and without  tears   language   so   well  I-had-learned
ut Latīnitās magistrī lūdī meam nōn superāret.. (Tractātūs, liber Ī, capitulum XXVĪ), ] 
that    Latin   of-teacher of-school mine  not  surpassed      essays     book  1   chapter     26
Tāliīs frūctūs adeptus est Montaigne, quod puer omnibus diēbus per complūrēs annōs inter 
Such   results    obtain    did  Montaigne      because as-boy      on-all   says     over  several      years  amongst
Latīnē loquentēs   vīvēbat.  Ēheu, nōbīs rēs aliter sēsē habent quod spatium brevissimum 
In-Latin  people-speaking he-used-to-live alas  for-us matters otherwise themselves have because for-period    very-short
linguam docēre dēbēmus antequam puerī iterum   linguīs vernāculīs circumdentur. Ipse 
language  to-teach  we-have-to  before      children   again   by-languages  vernacular  are-surrounded   myself
cum puerīs lūdō, rēs dīversās ostendēns gerēnsque vocābula dīcō, mandāta simplicia dō: `ad 
with the- boys   I-play things various   showing     and-doing    words   I-speak  instructions   simple   I-give to
iānuam curre,’` cōnsīde’, `prope fenestram stā’, `fragmenta in canistrō dēice’, `manūs suprā 
door      run      sit-down     near     window  stand    pieces      into   basket  throw    hands  above  
caput pōne.’ Gladiōs lūsōriōs necnōn ursulum lūsōrium, cui nōmen `Eduardus’ inditum est, 
head      place  swords     toy      and-also  little-bear  toy     on-whom  name   Eduardus  bestowed had-been
ad lēctiōnem portō. Puerī laetī gladiātōrēs simulant, ipse ictū receptō `Mē vulnerāvistī!’ saepe 
to    lesson    I-bring   boys happily   gladiators   imitate  I-myself with-blow received me you-have-wounded  often
exclāmō. Etiam ursulum moveō et `Quid facit Eduardus?’ rogō, puer `Currit’ vel `Ambulat’ 
exclaim     also     little-bear  I-move and  what  is-doing Edward      I-ask   boy    runs    or    walks
respondēre potest.
to-reply        is-able
Quamquam ipse plērumque tantum Latīnē loquor, linguae Anglicā Sinīcāque nōn omnīnō ā 
Although      I-myself  generally  only    in-Latin   speak    languages English  and-Chinese  not  completely from
conclāvī nostrō relēgantur. Discipulus et frāter plērumque linguā Pūnicā
 ipsī loquuntur, 
room      our      are-banished    pupil     and  brother    generally  in-language Punic  themselves  speak
saepe ipse respondēns tribus linguīs ūtor - “Anglicē `bus’, Sīnicē `bāsī’ (巴士 - hoc 
often   myself  replying    three    languages use    in-English   `bus’   in-Chinese `basi’         this
vocābulum in sermōne Cantonensī, neque tamen in linguā natiōnālī invenītur), Latīnē `raeda 
word         in  speech       Cantonese   and-not  however in  language  national    is-found   in-Latin  raeda
longa’ dīcitur.’ “ 
longa     is-said
“Cum discipulus meus et Sinīcē et Anglicē paululum legere sciat,   verba Latīna in chartīs 
 Since    student     my   both Chinese and English    a-little    to-read knows-how-to words  Latin  on papers
parvīs scrīpta ostendō et imperō ut recitet. Deinde necesse est puerō chartam prope rem ipsam 
small    written    I-show  and order  that he-read-out then     necessary it-is   for-boy  paper   next-to thing  itself
pōnere. In hōc exercitiō terminātiōnibus grammaticīs rēctē utī nōndum potest, sed dē hāc rē 
to-place  in  this   exercise    terminations         grammatical correctly to-use not-yet  he-is-able but about this matter
nōn multum cūrō. Exemplī grātia, `fenestra’ vocābulō vīsō, discipulus semper `fenestram’ 
not      much  I-care  of- example for-sake  fenestra      word   seen     student     always    fenestram
dīcit quod saepe mandātum `Ad fenestram curre!’ audīvit. Ipse nunquam `Errāvistī’ dīcō sed 
says   because often  order         Ad   fenestram  curre  he-has-heard myself never   you-made-a-mistake I-say but
vocābulum rēctē repetō.
the-word    correctly  I-repeat
“Potipuncta (Anglicē `PowerPoints’) quoque praeparāvī in quibus rēs ipsae  cum nōminibus 
PowerPoints       in-English                 also   I-have-prepared  in  which objects themselves with   names
dēmōnstrantur et in īmā pāginā interretialī c.t. 
are-shown        and at  bottome-of page    web
http://linguae.weebly.com/in-conclāvī-schōlārī.html iam posuī.   Crēdō magnī mōmentī esse 
                                                          now I-have—placed I-believe of-great importance to-be
puerīs varietātem āctiōnum praebēre quod facile taediō    afflīguntur  sī actīvitās nimis 
for-children variety      of-actions  to-provide because easily  with-boredom they-are-afflicted  if   activity  too-much
prolongātur. Difficle est rēs novās semper invenīre . Methodus utilissimus est rēs ā discipulō 
is-extended      difficult  it-is things new    always  to-find      method       most-useful   is things a  pupil
ipsō dictās Latīnē reddere, sed hīc difficultātēs novae oriuntur quod nōn semper sine auxiliō 
himself said   into-Latin  to-translate but here difficulties      new   arise      because not  always  without help
lexicī iūnctūram iūstam exprōmere possum. Exemplī grātia, ubi frāter discipulī ōlim dīxit 
od-dictionary phrase    right    utter        I-can     of-example  for-sake when brother  of-student once saif
`Fong pēī!’ (放屁) iūnctūra Latīna `Ventre crepuit’     in mentem meam nōn incīdit. 

`farted’                phrase   Latin     with-stomach made-noise  into   mind    my    not  fell
“Est etiam alia difficultās quod magister, etiamsī Latīnitātem satis callet ut plūrimās rēs  ad 
There-is  also another  difficulty  because teacher     even-if   at-Latin     enough is-good that  very-many things to
lēctiōnem pertinentēs dīcere possit, nōn tam fluenter quam linguā societātis suae loquitur. 
lesson       relevant       say     can     not  so   fluently   as      in-language of-society his-own  speaks
Crēdō discipulōs, etiam īnfantēs hanc rem intellegere, itaque ipsōs mālle linguā vernaculā 
I-believe   students    even    infants   this   thing   to-understand and-so themselves to-prefer in-language vernacular
colloquī pergere. Remedium est nōs semper certāre ut melius loquāmur sed, ut aiunt, ars 
to-converse  to-continue  remedy     is   us   always  to-strive so-that better   we-speak  but  as  they-say  art
longa, vīta brevis! 
long     life   short
“In fīne cōnfitērī dēbeō per tālēs methodōs frūctūs nōn celeriter adipīscimur sed 
At   end    confess  I-must  by  such    methods   results   not   quickly   we-obtain     but  
discipulus meus vocābula dicta vel scrīpta saepe intelligit etiamsī ipse mēcum plērumque 
student       my      words    spoken or  written   often   understands  even-if himself with-me  generalyl
Anglicē colloquitur. Addere quoque velim puerīs   plūs septem annōs natis grammaticam 
In-English    he-converses  to-add   also  I-would-like for-children more-than  seven  years  aged   grammar
explicitam ūsuī esse.”
explicit       of-use to-be
AENEID II, 671-725
Hinc ferrō accingor rūrsus clipeōque sinistram       ‘sī peritūrus abīs, et nōs rape in omnia tēcum;

īnsertābam aptāns mēque extrā tecta ferēbam. 

 sīn aliquam expertus sūmptīs spem pōnis in armīs,

ecce autem complexa pedēs in līmine coniūnx        hanc prīmum tūtāre domum. cuī parvus Iūlus,

haerēbat, parvumque patrī tendēbat Iūlum:
  674
 cuī pater et coniunx quondam tua dicta relinquor?’
TRANSLATION

At this point I gird myself with iron again and started to insert my left arm into my shield strap, fitting it in position. But then at the doorstep my wife embraced my legs and clung to them, holding out little Iulus to his father. `If you are leaving to go to your death, take us also with you wherever you go. But if from your exepience you think there is hope in taking up arms, first guard this home. To what fate is little Iulus being left, to what fate father and the wife who was once called yours ?’

671: hinc from this place, from now on. ferrum, -ī n iron, weaponry. accingō, accingere, accīnxī, accīnctum   provide (with). rūrsus again. clipeus, -ī m shield. sinistra, -ae f right hand/ arm

accingor: passive, but probably used in a reflexive sense: `I gird myself’
672: īnsertō, īnsertāre, īnsertāvī, īnsertātum thrust in. aptō, aptāre, aptāvī, aptātum fit, adjust. extrā outside. tectum, -ī n roof, dwelling. ferō, ferre, tulī, lātum carry, bring. 

673: ecce behold, look! autem but, however, and. complector, complectī, complexus sum embrace. pēs, pedis m foot. līmen, līminis coniūnx n threshold. coniūnx, coniugis m f spouse.

ecce autem: these words are regularly used together to mark an unexpected change in the sequence of events.

674: haereō, haerēre, haesī, haesum stick, cling. parvus, -a, -um small, little. pater, patris m father. tendō, tendere, tetendī, tentum/tēnsum stretch out. Iūlus, -ī m Aeneas’s son (Ascanius). tendēbat: she was stretching out her arms to hold the child near Aeneas, not stretching Ascanius himself! Iūlum: an intial `i’ was normally pronounced as a consonant (as in Iūlius) but in this name was normally treated as a short vowel, making the word trisyllabic..  

675: sī if. pereō, perīre, periī/perīvī, peritum perish. abeō, abīre, abiī/abīvī, abitum go away.  nōs we/us. rapiō, rapere, rapui, raptum. snatch, carry off. tēcum with you.  peritūrus: future participle (`about to die’) et: here equivalent to `also’ rather than `and’.

676: sīn but if. aliquī, aliqua, aliquod any. experior, experīrī, expertus put to the test, experience. sūmō, sūmere, sūmpsī, sūmptum take up. spēs, speī f hope. pōnō, pōnere, posuī, positum put, place. arma, armōrum n pl  expertus: literally `having experiences’, so meaning `on the basis of your experience. sūmptīs.. armīs: literally `arms taken up’ but, as often, English would prefer a verbal noun: `taking up arms’ 
677: hic, haec, hoc this. prīmum first (advb) tūtor, tūtārī, tūtātus sum guard, protect. domus, domī/domūs f home. parvus, -a, -um small, little.  tūtāre: this is the singular imperative, which in a passive or deponent verb is identical to the corresponding active infinitive. cuī: dative singular of the interrogative pronoun (in most case identical in form to the relative pronoun):`to who(m)?’ , `for what?’ Note the repetition of the pronoun in the next line, a figure of speech known as anaphora.
678: quondam once. relinquō, relinquere, relīquī, relictum leave behind. leave. tuus, -a, -um your(s). dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell, call. quondam tua dicta: Creusa strengthens the appeal by suggesting that by leaving for battle Aeneas shownh he no longer thnks of her as his wife.  relinquor: literally `I am left’ but applying also to Iulus and Anchises.
Tālia vōciferāns gemitū tectum omne replēbat, 679    
lambere flamma comās et circum tempora pascī. 
cum subitum dictūque oritur mīrābile mōnstrum.

nōs pavidī trepidāre metū crīnemque flagrantem

namque manūs inter maestōrumque ōra parentum
excutere et sanctōs restinguere fontibus ignīs.

ecce levis summō dē vertice vīsus Iūlī



at pater Anchīses oculōs ad sīdera laetus
fundere lūmen apex, tactūque innoxia mollīs 683

extulit et caelō palmās cum vōce tetendit: 688
TRANSLATION

Crying out in such a way she was filling the house with her groans when suddenly there appeared an omen wonderful to relate. For between the hands and faces of his sad parents – picture this! – a light tongue of fire was seen to shine from the top of Iulus’s head and flame to lick his soft tresses and graze around his temples. Terrified, we were trembling with fear, shaking the fire from his hair and quenching the sacred flames with water. But my father Anchises happily raised his eyes to the stars and held up his palms towards heaven with these words:   
679: talis, -e such. vōciferor, vōciferārī, vōciferātus sum  cry out. gemitus, -ūs m sigh, groan. tectum, -ī n roof, house.

omnis, -e all, whole. repleō, replēre, replēvī, replētum fill up.

680: subitus, -a, -um sudden. dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell. orior, orīrī, ortus sum  deponent verb  rise, appear on the scene. mīrābilis, -e strange, wonderful. monstrum, -ī n omen, sign, unnatural thing. subitum: an adjective used with the noun (sudden omen) where English would prefer (an omen… suddenly appeared)  dictū .. mīrābile: `wonderful to relate’ dictū is the ablative of the supine formed from dīcō. For uses of the supine (a verbal noun identical in the accusative to the neuter perfect participle) see INFINITIVES AND PARTICIPLES, slide 14.
681: namque for. manus, manūs f hand. inter inbetween. maestus, -a, -um sad.  ōs, ōris n face. parēns, parentis c parent. 

manūs … inter..ōra: the preposition inter (between) is here placed between the two nouns it governs, thus reinforcing its meaning. Prose order would be inter manūs et ōra. Iulus is being held up by his kneeling mother so he is in between her face and Aeneas’s above.

682: ecce behold, see. levis, -e light. summus, -a, -um top of. vertex, verticis m crown of head, peak. videō, vidēre, vīdī, vīsum see.  Iūlus, -ī m Aeneas’s son.   vīsus: short for the passive perfect vīsus est (`was seen’ ) with apex as subject.

683: fundō, -ere, fūdī, fūsum pour out, shed, produce. lūmen, lūminis n light. apex, apicis m point, tip (of a flame). tactus, tactūs m touch. innoxius, -a, -um harmless.  mollis, -e soft.

fundere: this infinitive, like lambere, and pascī in the next line, is dependent on vīsus est (`was seen to..’).
684: lambō, lambere, lambī lick; wash. flamma, -ae f flame. coma, -ae f hair of the head. circum around. tempora, temporum n temples of the head, times. pāscō, pāscere, pāstus sum graze, feed oneself. .  The inclusion of this incident in the story of Aeneas was probably Virgil’s own invention, but he would have known that it would remind a Roman audience of the legend about flames appearing on the head of Servius Tullius, the palace slave who later became Rome’s sixth king.

685: nōs we, us. pavidus, -a, -um fearful, terrified trepidō, -āre, trepidāvī, trepidātum be alarmed, tremble. metus, -ūs m fear. crīnis, crīnis m hair. flagrō, -āre, flagrāvī, flagrātum  blaze, burn.  trepidāre: like excutere and restinguere in line 687, this is a `historic infinitives’, used as an alternative to the perfect tense or historic present for quick, successive actions.
686: excutiō, excutere, excussī, excussum shake out. sanctus, -a, -um holy. restinguō, -ere, restīnxī, restīnctum  extinguish. fōns, fontis m spring, fountain, water. ignis, ignis m fire. excutere…restunguere: these words may refer to two separate actions (shaking the hair vigorously and also throwing water onto it) or the use of water is actually the method of `shaking out’ (`we dash the fire from his hair by throwing water’). Presumably the family were not aware till afterwards that the flames were sacred (sanctos).
687: pater, patris m father. oculus, -ī m eye. sīdus, sīderis n star. laetus, -a, -um happy.

688: efferō, efferre, extulī, ēlātum bring out, raise. caelum, -ī n sky. palma, -ae f palm. vōx, vōcis f voice. tendō, tendere, tetendī, tentum/tēnsum stretch out, extend.

`Iuppiter omnipotēns, precibus sī flecteris ūllīs, 

stella facem dūcēns multā cum lūce cucurrit.
aspice nōs, hoc tantum, et sī pietāte merēmur, 690
illam summa super lābentem culmina tectī   695
dā deinde augurium, pater, atque haec ōmina firma.’  cernimus Īdaeā clāram sē condere silvā                   
Vix ea fātus erat senior, subitōque fragōre


signantemque viās; tum longō līmite sulcus

intonuit laevum, et dē caelō lāpsa per umbrās

dat lūcem et lātē circum loca sulphure fūmant.

TRANSLATION

`Almighty Juppiter, if you are swayed by any prayers, look at us, just this once, and, if we deserve it by our piety, give us another sign and confirm this omen.’ Scarcely had the-old-man spoken these words, when there was a sudden crash of thunder on the left and falling from heaven through the darkness sped a shooting star of great brilliance. We see it falling right above the roof and, clearly bury itself in the forests of Mt. Ida, blazing its trail; then a long line of light like a furrow shines out and sulphurous smoke spreads far around.

689: omnipotēns, omnipotentis all-powerful. prex, precis f prayer. sī if  flectō, flectere, flexī, flexum  bend, prevail on. ūllus, -a, -um any.

690: aspiciō, aspicere, aspexī, aspectum look at, consider. hīc, haec, hoc this. tantum only. pietās, pietātis f piety, dutifulness. mereor, merērī, meritus sum merit, deserve. hoc tantum: literally `this only’ (i.e. `just this once’) ōmina: plural used with singular meaning.

691: dō, dare, dedī, datum give. deinde then, next . atque and. augurium, -iī n augury, omen, sign. nōmen, ōminis n omen. firmō, firmāre, firmāvī, firmātum confirm deinde: although an adverb, this word is used here almost like an adjective: `another sign’ or `a sign to follow.’. augurium: this was the word in the text of Virgil used by Probus, a commentator of the 1st century A.D., and accepted by most modern editors. However, the surviving manuscripts of the Aeneid all have the word auxilium (help), if this passage is used in the exam, it is just possible (though unlikely) that auxilium could appear there.

692: vix scarcely. is, ea, id this/that. for, fārī, fātus sum  speak, say. senior, seniōris older. subitus, -a, -um sudden. fragor, fragōris m crash. subitōque: Virgil often uses –que or et (`and’) to join clauses when both ordinary Latin and English would prefer a more precise conjunction (i.e. cum or when)
693: intonō, intonāre, intonuī thunder; make a noise like thunder. laevus, -a, -um left, on the left. dē down from. caelum, -ī n sky. lābor, lābī, lāpsus sum slide or glide down, drop. umbra, -ae f shadow.  intonuit: an impersonal verb (`there was thunder’).

laevum: neuter accusative of the adjective used as an adverb. 

694: stella, -ae f star. fax, facis f torch, flame. dūcō, dūcere, dūxī, ductum lead. multus, -a, -um much, many. lūx, lūcis f light. currō, currere, cucurrī, cursum run, hasten. stella facem dūcēns: `a star leading a flame’, i.e a shooting star.
695: ille, illa, illud that. summus, -a, -um. top of. culmen, culminis n top, summit. tectum. –ī n roof.  illam: referring to the star, which was the subject of the previous sentence and is now the object. labentem: present participle of the deponent verb labor (see on line 694)

696: cernō, cernere, crēvī, crētum see, discern. Īdaeus, -a, -um of Mt. Ida (situated SE of Troy). clārus, -a, -um clear, bright, famous. sē self condō, condere, condidī, conditum  found, hide, bury. silva, -ae f forest.  silvā: the ablative gives the sense `in the forest’ without the proposition in that would be usual in prose. The forests of Mt Ida provided the wood both for the Trojan horse and for the fleet which Aeneas built to sail west.

697: signō, signāre, signāvī, signātum mark, indicate. viā, -ae f road, path, way tum then. longus, -a, -um then. līmes, līmitis m track, boundary. sulcus, -ī m furrow, trail of a meteor.

698: lātē broadly, over a great distance. circum around locus,  -ī m, places (but the plural is neuter: loca, -ōrum). sulphur, sulphuris m sulphur. fūmō, fūmāre, fūmāvī, fūmātum smoke.

697-98: longō…sulcus is literally `a furrow with a long track gives light’ i.e. `a long line of light like a furrow appears’. This refers to trees set alight by the meteor as it came down at an oblique angle on the mountainside. 
The whole description of the meteor’s fall in 694-69 is made effective by the carefully chosen detail and by the repetiton of l, u, s and c sounds.
hīc vērō victus genitor sē tollit ad aurās 



cēdō equidem nec, nāte, tibī comes īre recūsō.’ 
adfāturque deōs et sanctum sīdus adōrat.
700


dīxerat ille, et iam per moenia clārior ignis  705
`iam iam nūlla mora est; sequor et quā dūcitis adsum,

«ergō age, cāre pater, cervīcī impōnere nostrae;

dī patriī; servāte domum, servāte nepōtem.



audītur, propiusque aestūs incendia volvunt.

vestrum hoc augurium, vestrōque in nūmine Troia est. 
ipse subībō umerīs nec mē labor iste gravābit;

 TRANSLATION

At this point father is indeed won over, lifts himself up into the breeze and addresses the gods as he worships the holy star. `Now there is no delaying; I follw and am with you wherever you lead, gods of my fathers; save our household, save my grandson. This is your sign and Troy is in your divine power. I for my part submit and, son, I do not refuse to go with you.’ He had spoken and now the sound of fire is heard more clearly across the city and the fires roll billows of heat nearer. `So come, dear father, place yourself on my neck; I will support you on my shoulders and the effort will be no trouble to me.’
699: hīc here, at this point. vērō indeed. vincō, vincere, vīcī, victum conquer. genitor, genitōris m father. sē himself, herself, themselves. tollō, tollere, sustulī, sublātum raise, remove. aura, -ae f air, breeze.

700: adfor, adfārī, adfātus sum speak to. deus, -ī m god. sanctus, -a, -um holy. sīdus, sīderis n star. adōrō, adōrāre, adōrāvī, adōrātum. adore, worship.

701: iam now, already. nūllus, -a, -um none. mora, -ae f sequor, sequī, secūtus sum. follow. qui, quae, quod who, which. adsum, adesse, adfuī am present.
702: patrius, -a, -um of father(s). servō, servāre, servāvī, servātum keep,save. domus, domūs/domī f house, home. nepōs, nepōtis m grandson. 

dī patriī: some editors take this phrase with servāte domum and put a full stop after adsum in the previous line.
703: vester, vestra, vestrum your(s) (plural). augurium, -iī n augury, omen. nūmen, nūminis n divinity, divine power.

hoc: neuter nom singular. Although the vowel is short, the syllable scans long because the `c’ (remnant of the second of two separate pronouns that fused together) was either pronounced double or followed by a slight pause. 
vestrōque in nūmine Troia est: Although the physical Troy has been destroyed, its essence will survive as it is the divine will that Aeneas take Troy’s state gods to found a new city.            
704: cēdō, cēdere, cessī, cessum give way. equidem I for my part. nātus, -ī m son. tibī, to’for you (s.). comes, comitis c companion. eō, īre, īvī/iī, itum go. recusō, recusāre. recusāvī, recusātum refuse.

705: dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell. ille, illa, illlud  that, he, she, it. moenia, moenium n pl  town walls, city, clārus, -a, -um clear. ignis, ignis m fire.

706: audiō, audīre, audīvī, audītum hear. propius nearer aestus, -ūs  m heat. incendium, -iī n fire. volvō, volvere, volvī, volūtum roll.

707: ergō therefore. age (imperative) come on. cārus, -a, -um dear. pater, patris m father. cervix, cervīcis f neck. impōnō, -ere, imposuī, impositum place on. noster, nostra, nostrum our.

impōnere: a passive imperative (`be placed on!’) but probably intended as a reflexive `pace yourself on’. Anchises is to put his arms around Aeneas’s neck as he sits on his shoulders. 

708:ipse, ipsa, ipsum self. subeō, subīre, subīvī/subiī, subitum go under. umerus, -ī m labor, labōris m work, trouble. iste, ista, istud that (of yours). gravō, gravāre, gravāvī, gravātum burden, be trouble to.

subībō umerīs: literally `I will go under with my shoulders’, i.e. `I will carry you on my shoulders’.
quō rēs cumque cadent, ūnum et commūne perīclum,

dēsertae Cereris, iuxtāque antīqua cupressus 

ūna salūs ambōbus erit. mihi parvus Iūlus   710

rēligiōne patrum multōs servāta per annōs;  715

sit comes, et longē servet vestīgia coniunx.



hanc ex dīversō sēdem veniēmus in ūnam.

vōs, famulī, quae dīcam animīs advertite vestrīs.


tū, genitor, cape sacra manū patriōsque penātīs;
est urbe ēgressīs tumulus templumque vetustum

 TRANSLATION

However things turn out, there will be one, common danger and one salvation for both of us. Let little Julus be my companion, and let my wife follow our footsteps at a distance. As for you, slaves, pay careful attention to what I’m going to say. When you come out of the city there is a mound and an old, deserted temple of Ceres, and close by an ancient cyress tree preserved through many years by the scruples of our fathers. We will come from different directions to this one resting place. You, father, take in your hand the sacred objects and the state gods of our fathers;’
709: quōcumque (to) wherever. rēs, reī f thing, affair, matter. cadō, cadere, cecidī, cāsum fall, happen. ūnus, -am –um one. commūnis, -e common. periclum (periculum), -ī n danger.

quō … cumque cadent: the two parts of quōcumque are written separately (a figure of speech known as tmesis, cutting). The clause literally means `Wherever things will fall.’ 
710: salūs, salūtis f safety. ambo, ambae, ambo, both. mihi to/for me. sum, esse, fuī be. parvus, -a, -um small, little.

711: comes, comitis c companion. longē at a distance. servō, -āre, servāvī, servātum save, keep, observe. vestīgium, -iī n footprint, track. coniunx, coniugis c spouse.sit: present subjunctive of esse (`let Julus be..’) longē: the poet presumably wants the reader to siuppose Creusa was asked to follow at a distance because a large group might attract suspicion. However it was dramatically necessary for Creusa to be lost to free Aeneas for relationships with Dido and Lavinia later in the story.
712: vōs you (pl). famulus, -ī m slave, servant. quī, quae, quod who. dīcō, dīcere, dīxī, dictum say, tell. animus, -ī m mind, spirit,soul. advertō, advertere, advertī, adversum  turn to. 

713: urbs, urbis f city. ēgredior, ēgredī, ēgressus sum go out. tumulus, -ī m rounded hill, burial-mound. vetustus, -a, -um old-established, ancient.  urbe ēgressīs: `for those who have come out from the city’ (ablative without the usual preposition (ex or ab) plus deponent perfect participle. 

714: dēserō, dēserere, dēseruī, dēsertum desert. Cerēs, Cereris f goddess of crops. iuxtā close by. antīquus,-a, -um ancient. cupressus, -ī f cypress tree.  dēsertae Cereris: Ceres is perhaps referred to as `deserted’ because her daughter Proserpina has to spend six months a year in the Underworld but more likely this is an example of `transferred epithet’ and it is the temple that is deserted.
715: rēligiō, rēligiōnis f scruple, conscientiousness, sense of obligation. pater, patris m father. multus, -a, -um much, many. per through. annus, -ī m year.

716: hic, haec, hoc this. dīversus, -a, -um different, separate. sēdes, sēdis f home, place to halt or settle. veniō, venīre, vēnī, ventum come. genitor, genitōris m father. capiō, capere, cēpī, captum take, capture. sacer, sacra, sacrum sacred. manus, manūs f hand. 

ex dīversō: `from different directions’; as in his instruction to Creusa, Aeneas wants to avoid travelling in a large group.
717: genitor, genitōris m father. capiō, capere, cēpī, captum take, capture. sacer, sacra, sacrum sacred. manus, manūs f hand. patrius, -a, -um of father(s). penātēs, penātium m pl household or state gods. penātēs: referring not to Aeneas’s own family deities but to those of Troy which were shown to him in his dream by Hector but presumably actually handed over to him by the priest Panthus who is described in line 320 as bringing them to Anchises’s house.
mē bellō ē tantō dīgressum et caede recentī


veste super fulvīque īnsternor pelle leōnis,

attrectāre nefās, dōnec mē flūmine vīvō    

succēdōque onerī; dextrae sē parvus Iūlus

abluerō.’                          720

implicuit sequiturque patrem nōn passibus aequīs;
Haec fātus lātōs umerōs subiectaque colla


pōne subit coniunx. 



  725

TRANSLATION
it is a sin for me to touch them after coming away from so much fighting and recent slaughter until I have washed in a river’s running water.’
After saying these words, I spread the skin of a tawny lion as a covering over my broad shoulders and my neck and take up the burden ; little Julus has hooked onto my right hand and follows his father taking shorter strides: behind us my wife follows.
718: bellum, -ī n war. tantus, -a, -um so great. dīgredior. digredī, dīgressus sum depart. caedēs, caedis f slaughter.

recēns, recentis recent.

dīgressum: deponent perfect participle (`having left’). 

mē … attrectāre: an accusative and infinitive clause with the  equivalent to English `for me …. to handle,’ `my handling’ or `that I should handle’
719: attrectō, attrectāre, attrectāvī, attrectātum handle. nefās (indecl.) sin, crime. dōnec until. flūmen, flūminis n

river. vīvus, -a, -um live. 

attrectāre: i.e to handle the sacra and penātīs mentioned in the previous line. The verb est needs to be supplied by the reader.

mē: used reflexively (`myself’) as object of abluerō in the next line. Latin always requires a personal pronoun in thie kind of sentence, unlike English where one can say `I wash’, `I hide’ etc. without providing an explicit object.

vīvō: literally living’ but employed here to describe naturally running water.. 
720: abluō, abluere, abluī, ablūtum wash away.

An unusually brief half line. These normally consist of two and a half feet. The Latin logically requires future perfect tense here while English would use the present perfect (`until I have washed..’)

721: hic, haec, hoc this. for, fārī, fātus sum speak. lātus, -a, -um broad. umerus, -ī m shoulder. sūbiciō, sūbicere, subiēcī, subiectum place below. collum, -ī n neck
fātus: deponent perfect participle (`having said’).

lātōs umerōs subiectaque colla: accusative of respect with insternor (literally: `I am covered on my broad shoulders …’). By describing ihis neck as `placed below’ Aeneas simply means that the lion skin is covering it. The plural noun is used with singular meaning.

It strikes the modern reader as immodest for Aeneas to refer to himself as broad-shouldered but Virgil’s ancient readers may have thought it perfectly acceptable for a hero to describe himself in this way. Alternatively, the poet may have written the phrase as if he himself, not Aeneas, was the narrator. 

722: vestis, vestis clothing. super above. fulvus, -a, -um reddish yellow, tawny. īnsternō, īnsternere, īnstrāvī, īnstrātum spread, cover (with). pellis, pellis f skin. leō, leōnis m lion.

veste...pelle: the clothing and the lionskin are really one object, not two separate ones. This kind of construction is known as hendiadys (from the Greek for `one through two’).
insternor: literally `I am covered’ or `I cover myself’. Aeneas is describing himself as if he were a couch for Anchises to sit on!  We are probably required to imagine him crouching or even lying down so that the crippled Anchises can take up position on him.
723: succēdō, succēdere, successī, successum go below, come up (to). onus, oneris n burden. dextra, -ae f right hand. parvus, -a, -um small. 

724: implicō, implicāre, implicāvī/implicuī, implicātum/implicitum enfold, entangle. sequor, sequī, secūtus sum follow. pater, patris m father. passus, passūs m step, pace.

nōn passibus aequiīs: Julus’s legs are shorter so he covers less distance than his father in one stride. Notice how the line begins with three dactyls – hurried movement like Iulus’s feet as he struggles to keep up – then slows to a spondee when father himself is mentioned.
dextrae…implicuit A particularly vivid image of the youngster entwining his fingers in his father’s hand.

725: pōne behind. subeo, subīre, subiī/subīvī, subitum go underneath, come next. coniūnx, coniugis m f spouse.
QUESTIONS ARISING FROM 100th MEETING – 26/4/19
Food ordered included iūs lentium butyrātum (dal makhani), iogurtum arōmaticum (raita), cicera arōmatica (chana masala) carō concīsa cum pīsīs (keema matar, mincemeat with peas), melongēna contūsa (baigan bharta, mashed aubergine/eggplant), batātae cum brassicā Pompēiānā (alu gobi, potato with cauliflower), carium Madrāsense piscium (fish curry Madras), pānis tenuis (papadom), pānis Persicus (nan), orӯza (rice) spināchia cum caseō (palak paneer, spinach with cheese) carnēs assae mixtae (mixed grill), and trēs lagoenae vīnī rubrī (three bottles of red wine). As explained in the account of the July 2018 meeting (pf 388 in the QUESTIONS ARISING (AMALGAMATED) file), dal makhani is not made from true lentils (lentēs) but a mixture of so-called `black lentils’ or `black gram’ (vigna (-ae, f) mungo) and red kidney beans (phaseōlī vulgārēs) but we stick to the iūs lentium translation in view of the normal meaning of daal. We have also used spināchia cum caseō as an equivalent of saag paneer, although saag (साग)in Hindi can refer to other green, leafy vegetables as well as to spinach (पालक, palak). Whatever the vegetable used, saag paneer apparently tends to be creamier than palak paneer (see http://ambikaskitchen.com/?p=3965) . Finally, it should be noted that Madras is nowadays officially known as Chennai, a name supposedly more authentically Indian, though, ironically, it was discovered after the changeover that the name the British used was not an alien imposition but derived from the Tamil Maadarasanpattanam, attested in inscriptions as early as the 9th century A.D. (https://www.thehindu.com/features/friday-review/history-and-culture/madras-is-not-alien/article6338551.ece)
We returned once more to discussion of the term gweilo (鬼佬), which certainly was pejorative in origin but which many people of European ancestry now regard just as an an informal alternative to the visually inaccurate `White’ (many Chinese are paler than many gweilo) and the geographically inaccurate `Westerner’ (large numbers of people who now live in the West are not gweilo) or `Caucasian’ (few people now believe that the Caucasus was the Ur-Heimat of Indo-European speakers). John also pointed out that a number of groups quite happily use English names for themselves which were originally not very complimentary – the name `Apache’ for one group of native Americans was, on one theory, derived from another tribe’s word for `enemy’, whilst `Welsh’ derives from an Anglo-Saxon word meanng `foreigner’.
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Victoria Harbour in the 1870s
https://www.scmp.com/news/hong-kong/society/article/2177107/how-hong-kongs-first-land-reclamation-project-sprang
Talk of derogatory names led Pat to explain that the name Tanka, referring to the `boat-people’ of southern China, meant `egg people’ or `born from eggs’ (蛋家 or疍家). This group, more politely termed水上人 (`people on the water’), are thought by many scholars to be the descendants of a pre-Chinese population in the region and used to be barred from settling permanently on land without an offiical permit. They were equally despised by the Punti, Hakka, and Hoklo peoples and their lowly-status in the 19th century is described in detail by Ernest Eitel: 
… the largest proportion of the Chinese population [of Hong Kong] were the so-called Tanka or boat people, the pariahs of South-China, whose intimate connection with the social life of the foreign merchants in the Canton factories used to call forth an annual proclamation on the part of the Cantonese Authorities warning foreigners against the demoralising influences of these people. These Tan-ka people, forbidden by Chinese law (since A.D. 1730) to settle on shore or to compete at literary examinations, and prohibited by custom from intermarrying with the rest of the people, were from the earliest days of the East India Company always the trusty allies of foreigners. They furnished pilots and supplies of provisions to British men-of war, troopships and mercantile vessels, at times when doing so was declared by the Chinese Government to be rank treason, unsparingly visited with capital punishment. They were the hangers-on of the foreign factories of Canton and of the British shipping at Lintin, Kamsingmoon, Tungkin and Hongkong Bay. They invaded Hongkong the moment the settlement was started, living at first on boats in the harbour with their numerous families, and gradually settling on shore. They have maintained ever since almost a monopoly of the supply of pilots and ships' crews, of the fish trade and the cattle trade, but unfortunately also of the trade in girls and women. Strange to say, when the settlement was first started, it was estimated that some 2,000 of these Tan-ka people had flocked to Hongkong, but at the present time they are about the same number, a tendency having set in among them to settle on shore rather than on the water and to disavow their Tan-ka extraction to mix on equal terms with the mass of the Chinese community. The half-caste population in Hongkong were, from the earliest days of the settlement of the Colony and down to the present day, almost exclusively the off-spring of these Tan-ka people. But, like the Tan-ka people themselves, they are happily under the influence of a process of continuous re-absorption in the mass of the Chinese residents of the Colony. 
(Ernest Eitel, Europe in China: the history of Hongkong from the beginning to the year 1882, quoted at https://en.wikipedia.org/wiki/Tanka_people)
Eitel claims that the prohibition on their living on-land dates from 1730 but the same Wikipedia article that quotes him also suggests that Yongzheng, emperor from 1678 to 1735, improved their status, so a ban previously imposed by local custom was perhaps only then enshrined in Chimese law only at that time but also made slightly slightly less comprehensive. As well as engaging in the past in piracy, the `people on the water’ are also said to have operated floating brothels in Canton at one point and to have accepted gweilo customers at a time when prostitutes from other Chinese groups considered the latter too strange to be dealt with. Nevertheless, as Eitel describes, they were somerimes successful in disguising their origins and merging with the wider Chinese community, and, although a small number remain as a distinct group, their language has now virtually disappeared (see `Tongue Tired – Hong kong’s disappearing dialects’ at https://www.scmp.com/magazines/hk-magazine/article/2037106/tongue-tired-hong-kongs-disappearing-dialects) The last of them to still live on their boats were probably a few families at the now-closed Causway Bay typhoon shelter 
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Boat-people’s homes at the Causeway Bay typhoon shelter
https://www.atlasobscura.com/places/causeway-bay-typhoon-shelter
We read lines 1-54 from Book IV of the Aeneid, which describes Dido’s doomed affair with Aeneas. Resources used for this included Pharr’s edition of Aeneid 1-VI, which Eric made available to everybody. This work, first published in 1930 but recently reprinted (see https://www.amazon.com/Vergils-Aeneid-Books-Latin-English/dp/0865164215), pioneered the method now used by Steadman (Fabula Faciles etc.), i.e. providing a list of the most frequently occurring words for memorisation but glossing all the less common ones opposite the page where they occur. John provided a slightly modified version of the text in Hart and Osborn’s 1882 edition (see below), which sets out the Latin in English word order and gives an interlinear translation. This can be downloaded as a Pdf, though, unless you pay for a subscription, only one page at a time, from https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uiug.30112099435858;view=1up;seq=108 This particular method of easing the student’s task is based on a very old pedagogical tradition which was largely abandoned in the 17th/18th century in favout of grammar-translation. It was favoured by the British philosopher John Locke and also strongly advocated by James Hamilton, who produced a number of editions on these lines (see Evan Millner’s video at  https://www.youtube.com/watch?v=XnEKnezLXJg). A UK Latin tutor, Anthony Armstrong has recently described ghowhe employed thismetogf torescure a stdent who, despite early enthusiasm for the subject, was on the brink of abandoning Latin because he could not handle grammatical analysis. A copy can be obtained either from the author himself (enquiries@harpendenlatintutor.co.uk) or from John, whilst links to interlinear versions of various classical texts in Google Books are avaialbe at https://arcadialatin.weebly.com/interlinear-texts.html
Whilst reading the Virgil we considered whether postera in line 6 should be taken as as going with Aurōra, which would then be the subject of the two verbs lūstrābat and dīmōverat, or regarded as an abbreviation of postera diēs  (`the following day’), in which case there are different subjects for the two lines. We opted for the first possibiulity and the colour coding John used for linking separated noun-adjective phrases was amended accordingly:
postera Phoebēā lūstrābat lampade terrās

ūmentemque Aurōra polō dīmōverat umbram
[image: image27.png]AT régina gravi jamdadum saucia card
vulnus alit vénis el caeco carpitur igni.
Mulla virt virtds animd multusque recursat
genlis honds: haerent infixi peciore vultiis
verbaque, nec placidam membris dat cura quisten.
Postera Phoebea listrabat lampade terrds
imentemque Aurdra pold dimdverat umbram,
cum sic inanimam adloquitur male sina sordrem:
““ Anna soror, quae mé suspénsam insomnia terrent!

Quis novus hic nosiris successit sadibus hospes, 10

adloquor, 1, locutus address, t
816, ere, ui, (i)tus nourish, cherish
Aana, ae 1. sister of Didof

Aurbra, ae f. (goddess of) dawn*
caecus, a, um blind, hidden, dark®

carps, ere, psi, ptus pluck, consume, waste

dimoved, ére, ovi, tus divide, remove

gravis, ¢ heavy, grievous, serious®

haered, ére, haesi, haesus stick (to),
cling (to) (dat.)*

hospes, itis m. (/.) guest, host, stranger

infigd, ere, =i, xus fix (in, on), fasten

insomnium, (i)i n. dream, vision in sleept

jamdadum long since, for some tima
iampas, adis /. torch, lamp, light
1ostrd (1) traverse; survey: purify*
male badly, ill, scarce, not,
membrum, I . member, limb, body*

Phoebéus, a, um of Phoebus (Apollo),

god of light, music, and prophecy*

2, um calm, kindly, quiet*

. pole, sky, heaven

a, um following, later, next

quids, &tis /. quiet, sleep, rest®

recurss (1) run back, come back, recur

4nus, a, um sane, sound, rationalt

aucius, 8, um wounded, hurt

soror, dris /. sistor®

succéds, ere, cessi,
(dat.)

suspénsus, a, um suspended, agitated

terres, ére, ui, itus terrify, frighten

cessus approach

@méns, entis moist, dewy, wet.
@nanimus, a, um one-minded, sympathiz-

ingt
véna, ae £. veint
in. word, speech, talk
virtas, Gtis /. manliness, virtue, valor*
vulnus, eris 7. wound, deadly blow*
vultus, s m. countensnce, face, sspect*®

1-30. Dido, madly in love with Aencas,
discloses her feelings to her sister Anna.

The Dido episode is one of the most
famous in all literature, and its effect on
luter writers has been marked. One of
the best known of the English versions is
found in Chaucer's Legend of Good Women.

1. At: denotes the return of the poet
to his own narrative and contrasts the
restlessness of Dido with the calm (qui-
&vit) indicated by tho last line of IIL
régina: Dido. gravi cira: passionate love.

2. vénis, igni: ablatives of means.

3. Multa, multus: the repetition in-
tentionally strengthens and makes more

4. geatis honds: his noble birth, being
& member of the royal family and de-
scended from Jupiter and Venus. (in)
pectore.

5. verba: the four causes mentioned as
arousing the love of the queen for Aeneas
are: his courage (virtds), his noble birth
(gentis honds), his handsome appearance
(vultiss), and his fine words (verba).

6-7. Postera Aurdra lastrabat. Phoe-
béa lampade = with the sun's rays.

7. 1V, 7 = III, 589.

8. male sina = non sina = insana: cf.
male fida ~ Infida, II, 23; litotes; App.
431

10. Quis (est) hic novus hospes, (qui)





The opening of Book IV from Clyde Pharr, Virgil’s Aeneid, Books I-VI
Another problem considered was the tricky one of translating virtūs, which etymologically means `manlinesss’ but came to mean principally `courage’ but also `virtue’ in the modern English sense.

We discussed also the background to Virgil’s story, and its relation to the known historical record. Although there is no doubt that Carthage was a Phoenician colony, it is unclear whether Elissa/Dido ever actually existed. The legend as it appears to have developed down to Virgil’s own time is preserved most fully in a late summary of a lost work by his contemporary, the Romano-Gallic historian Gnaeus Pomperius Trogus. According to Trogus in his Historiae Philippicae et Totius Mundi Origines et Terrae Situs, Dido and her brother, Pygmalion, were jointly bequeathed the kingdom of Tyre by their father but the citizens decided they wanted Pygmalion to rule alone. Coveting the hidden welath of Acerbas, who was both the siblings’ own uncle and the husband of Dido, Pygmalion murdered him and Dido subsequently fled with her followers to found her new city. In this version, she built her funeral pyre after being trapped into accepting an unwanted marriage proposal from a local African king, claiming that she intended to make a last rutual offering to her dead husaband before her wedding. The linking of Aeneas with Dido was perhaps made first by the Campanian poet Naevius, who wrote a verse history of Rome at the end of the 3rd century B.C. but idea of a romance between the two was probably Virgil’s own invention and he adapted the funeral pyre motif to suit his new plot line.  Trogus’s work, which centred on the royal family of Macedon but included a mass of detail on other topics, was summarised by Junianus Justinus in the 3rd century A.D.and is available in the original Latin at http://www.thelatinlibrary.com/justin.html (the Elissa/Dido story is in Book XVIII)..  See also https://en.wikipedia.org/wiki/Dido Trogus himself was the son of a Gaul who worked as a secretary and interpreter for Julius Caesar in the 50s B.C. but who gained Roman citizenship under the patronage of Pompey, Caesar’s one-time collaborator but later enemy.

Richard Miles, whose Carthage Must Be Destroyed offers a sympathetic history of the city from its foundation down to its destruction by the Romans in 146 B,C., sees Trogus’s story as an amalgam of anti-Punic tropes. He also suggests Vergil’s re-working was part of an attempt to suggest a reconciation now a new city of Carthage was being built as a Roman colony.
It should finally be noted that even if we suppose there is some basis in fact for both the Dido and the Aeneas legends, a meeting between the two contradicts the traditional chronology, which puts the Trojan war in the early 12th century B.C. whereas Carthage was supposedly founded towards the end of the 9th.
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Before tackling Virgil himself, we had a short question-and-answer session in Latin, using the first four of the simple summaries of each book of the Aeneid which American Latin teacher Jess Craft has made available in a series of YouTube videos available at https://www.magistercraft.com/the-aeneid; the link is to transcript and video for Book 1 and for other books lick to bring down the `AUDIO' menu from the bar at the top of the page.)
Reverting to Hong Kong history, we talked briefly about the brief and one-sided conflict when villagers from the western New Territories attempted to resist the imposition of British authority following the leasing agreement with the Chinese government concluded in 1898.  Pat, who is himself the author of the standard account, The Six-Day War of 1899: Hong Kong in the Age of Imperialism (details at https://hkupress.hku.hk/pro/67.php), explained that the whole episode could have been avoided if the British had bothered to communicate to the local people that they had already decided not to extend to the New Terriiroties regulations which they had enacted in urban areas.
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Finally, Eugene demonstrated software for reading Latin texts with either classical or ecclesiastical pronunciation. This appeared to be reasonably accurate for individual words but not so good for liaison between words and the rhythm of poetry. Since the meeting, Eugene has done additional work and two audio-files, one containing demonstration recordings of three short sentences by a number of speech engines and the other a rendition of the text used at the meeting, Aeneid IV: 1-53, are available at together with his explanatory notes at https://linguae.weebly.com/latin-speech-engines.html
AENEID IV
At rēgīna gravī iamdūdum saucia cūrā

vulnus alit vēnīs et caecō carpitur ignī.
multa virī virtūs animō multusque recursat

gentis honōs; haerent īnfīxī pectore vultūs
verbaque nec placidam membrīs dat cūra quiētem.             5

postera Phoebēā lūstrābat lampade terrās

ūmentemque Aurōra polō dīmōverat umbram,

cum sīc ūnanimam adloquitur male sāna sorōrem:

'Anna soror, quae mē suspēnsam īnsomnia terrent!

quis novus hic nostrīs successit sēdibus hospes,               10

quem sēsē ōre ferēns, quam fortī pectore et armīs!

crēdō equidem, nec vāna fidēs, genus esse deōrum.

dēgenerēs animōs timor arguit. heu, quibus ille

iactātus fātīs! quae bella exhausta canēbat!

sī mihi nōn animō fīxum immōtumque sedēret               15

nē cui mē vinclō vellem sociāre iugālī,
postquam prīmus amor dēceptam morte fefellit;

sī nōn pertaesum thalamī taedaeque fuisset,

huic ūnī forsan potuī succumbere culpae.

Anna (fatēbor enim) miserī post fāta Sychaeī               20

coniugis et sparsōs frāternā caede penātīs
sōlus hic īnflexit sēnsūs animumque labantem

impulit. agnōscō veteris vestīgia flammae.
sed mihi vel tellūs optem prius īma dehīscat

vel pater omnipotēns adigat mē fulmine ad umbrās,          25

pallentīs umbrās Erebō noctemque profundam,

ante, pudor, quam
 tē violō aut tua iūra resolvō.

ille meōs, prīmus quī mē sibi iūnxit, amōrēs
abstulit; ille habeat sēcum servetque sepulcrō.'

sīc effāta sinum lacrimīs implēvit obortīs.               30

Anna refert: 'ō lūce magis dīlēcta sorōrī,

sōlane perpetuā maerēns carpēre iuventā
nec dulcīs nātōs Veneris nec praemia nōris?

id cinerem aut mānīs crēdis cūrāre sepultōs?

ēsto: aegram nūllī quondam flexēre marītī,               35

nōn Libyae, nōn ante Tyrō; dēspectus Iarbās

ductōrēsque aliī, quōs Āfrica terra triumphīs

dīves alit: placitōne etiam pugnābis amōrī?

nec venit in mentem quōrum cōnsēderis arvīs?

hinc Gaetūlae urbēs, genus īnsuperābile bellō,               40

et Numidae īnfrēnī cingunt et inhospita Syrtīs;

hinc dēserta sitī regiō lātēque furentēs

Barcaeī. quid bella Tyrō surgentia dīcam

germānīque minās?

dīs equidem auspicibus reor et Iūnōne secundā               45

hunc cursum Īliacās ventō tenuisse carīnās.

quam tū urbem, soror, hanc cernēs, quae surgere rēgna
coniugiō tālī! Teucrum comitantibus armīs

Pūnica sē quantīs attollet glōria rēbus!
tū modo posce deōs veniam, sacrīsque litātis               50

indulgē hospitiō causāsque innecte morandī,

dum pelagō dēsaevit hiems et aquōsus Ōrīōn,

quassātaeque ratēs, dum nōn tractābile caelum.'

AENEID IV – ENGLISH ORDER AND INTERLINEAR

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uiug.30112099435858;view=1up;seq=108 

AT Rēgīna jamdūdum saucia gravī cūrā, alit vulnus    vēnīs, et  carpitur caecō ignī.

BUT the queen   long since    wounded with painful care, cherishes the wound in-veins, and  is -consumed by-unseen flame.      
Multa virtūs virī,que multus honōs gentīs recursat animō,    vultus    que  verba
great  virtue of –the- man,and   great    honor  of-[his]race    recur     to-[ her]- mind;  [his]countenance and  words
haerent īnfīxī pectore,   nec  cūra dat placidam quiētem [5] membrīs. Postera

stick      fixed   in-[ her]- heart,  nor    care  allows    peaceful    rest         to-[ her]limbs. The-following
Aurōra lūstrābat terrās Phoebeā
 lampade, que dimōverat hūmentem umbram polō;           
Dawn   was-lighting the-lands with-the- solar  lamp,        and  had scattered   the dewy      shade    from-the-sky;

cum male sānā
 sīc alloquitur ūnanimem
 sorōrem: “Soror Annā, quae īnsomnia

when badly  healthy   thus   she-addresses   affectionate     sister:      sister   Anna,   what   dreams
terrent mē suspēnsam! quis novus hospes hic  successit nostrīs sēdibus? [10] quem      
  terrify  me   disturbed!     what wonderful   guest [is] this[ who] has come  to- our  habitātion?         As-what
ferēns sēsē ōre!
  quam fortī pectore et armīs Crēdō
, equidem, nec fidēs vāna, esse
  
displaying himself in his-face! how   with-brave heart and  arms!  I-believe   , indeed,     nor  is the belief vain, to be

genus Deōrum.
 Timor arguit dēgenerēs animōs.
Heu! quibus fātīs ille jactātus! quae
the offspring of the gods.  Fear   proves   degenerate    souls      alās!   By- what fates   he [has-been] driven! what

bella exhausta canēbat! Sī nōn sedēret [15] mihi fīxum que immōtum animō, nē 

wars   undergone was-he-singing  If it not  remained         to me  fixed   and  steadfast   in my mind, that I not 
vellem      sociāre mē cui     jugālī vinclō, postquam prīmus amor fefellit

would-not-be-willing to unite  myself to any one in the nuptial bond,    after        first      love   disappointed [me]
deceptam morte:
 si not fuisset pertaesum    thalamī que taedae,
 forsan potuī           

deceived   by death;     if it had not been  unpleasant [to think of ]  marriage and the nuptial torch, perhaps I-could-have
succumbere huic ūnī culpae. Anna (enim fatēbor) post fāta Sichaeī[20]miserī coniugis, 
yielded         to-this  one  fault.     Anna, (for I will confess)    after  fate  of –Sichaeus {my] unhappy husband,  

et Penātēs   sparsōs fraternâ caede, hīc   sōlus īnflexit sēnsūs, que impulit 

and the household gods stained with-fraternal blood,  this-man  alone  has moved[ my] feelings, and  has-interested
lābentem animum; agnōscō vestīgia veteris flammae. Sed optem   vel    ima tellus

[my] wavering mind;       I recognise the symptoms of –former  flame    But I-would- wish either [that] the- deepest earth

prius dēhīscat mihi, vel omnipotēns pater adigat mē fulmine ad umbrās [25],

first may-yawn open for me, or that the almighty     father may hurl  me by thunder-bolt to the- shades,

pallentēs umbrās Erebī
 que profundam noctem, antequam violō tē, pudor, aut 
to-the- pale    shades of Erebus   and  profound       night,         befōre   I- violāte thee, chastity,   or

resolvō tua jūra. Ille quī prīmus jūnxit mē sibi  abstulit  meōs amōrēs, ille habeat
thy  laws.  He    whō first      united  me to-himself has-born-away my affections; may he retain [them]
sēcum,  que servet    sepulchrō. Effāta sīc,  implēvit, sinum obortīs lacrymīs.[30]
with-himself and may he preserve [them]  in-his-grave. Having-spoken  thus she has filled her bosom with flowing tears

Anna refert: “Ō magis dīlēcta sorōrī lūce,   sōlane maerēns  carpēre
  perpetuā
. Anna replies:     “O more    dear  to-[thy]sister than light,  will-you-alone mourning  waste-away through entire

juventā, nec nōris
 dulcēs nātōs, nec praemia Veneris? Crēdis cinerem aut sepultōs 

youth,      nor know       dear children,     nor the- rewards of Venus?  Do you believe that ashes or the buried 

Manēs cūrāre id? Esto,
 nūllī marītī quondam flexēre aegram,[35] nōn Libyae, nōn

dead   care-about  that?   Be it-so, that no suitors    formerly   have moved  [you] mourning,    not in Libya,   not .

Tȳrō anté, Iarbās
 dēspectus, que aliī ductōrēs, quōs Āfrica terra dīves triumphīs alit,
in-Tyre before; that Iarbās has been slighted, and other     princēs,   whom  Africa  a-land   rich  in-triumphs maintains,

pugnābisne etiam placitō amōrī? Nec venit  in mentem quōrum arvīs cōnsēderis?

will-you-contend also with a-pleasing passion?  And-not comes into your mind   upon whose territories you are settled?

Hinc Gaetulae
 urbēs genus īnsuperābile bellō, [40] et infrēnī Numidae, et inhospita 

Here [are]  Gaetuliān     cities,    a-race   unconquerable  in-war,      and the-untamed  Numidians, and inhospitable 

Syrtis
 cingunt. Hinc rēgiō dēserta sitī, que Barcaeī
 furentēs late. Quid dīcam 

Syrtis   surround [you]. Here a- region made desert by- thirst, and the Barcaeans  raging far- and wide . Why should I-mention 

bella surgentia Tȳrō, que minās germānī?
 Equidem reor Illiācās carīnās tenuisse

the wars rising from Tyre,     and  the threats of your brother? Indeed I think that the Trojan ships    have held

cursum hūc ventō, Dīs auspicibus et Jūnōne secundá.[46] Soror, quam urbem tu 
their coursē hither with the wind, the gods favouring and Juno being propitious.      Sister,     what   a-city  you  

cernēs hanc! quae rēgna surgere tālī conjugiō quantīs rēbus Pūnicā glōria attollet sē,
you-shall-see thīs! what kingdoms to-rise from such  marriage! by what great exploits s the Carthaginiān glory shall exalt itself,

armīs Teucrüm comitantibus! Tū modo posce
 veniam Deōs, que sacrīs  litātis,[50]

the arms of the Trojans accompanying!   you only ask the favour of the gods, and sacred rites having-been-performed, 

indulgē hospitiō, que innecte causās morandī, dum hiems dēsaevit pelagō, et Ōrīōn
 

indulge in hospitality,  and   devise    reasons for detaining [your guest], while winter  rages    on the sea, and  Orion

aquōsus, que ratēs quassātae, et coelum nōn tractābile.” [54] 
is rainy,     and[ his] ships are shattered, and  the weather not endurable
[image: image30.jpg]



Approximate locations of the Gaetuli and the Numidians

JESS CRAFT’S SUMMARIES OF BOOKS I-IV OF THE AENEID
I https://www.youtube.com/watch?v=LVMeTaugmLk&t=42s
Ōlim erat vir, nōmine Aenēās. Aenēās ā Trōiā ad Italiam nāvigābat. Aenēās conditor futūrus Rōmae fuit. Sed Iūnō, rēgīna deōrum, Aenēān ōderat . Iūnō Aenēān ōderat quia Aenēās Troiānus fuit. Iūnō Trōiam ōderat quia Paris Venerem pulcherrimam esse dīxit et nōn Iūnōnem. Iūnō Carthāginem amābat. Carthāgō erat urbs Āfricae. Quōdam diē Aenēās cum sociīs ā Siciliā ad Italiam nāvigābat. Iūnō rēgem ventōrum vocāvit. Rēx ventōrum magnam tempestātem ad Trōiānōs mīsit. Aenēās timēbat. Multī sociī Aenēae in tempestāte mortuī sunt. Aenēās nōn mortuus est sed trīstissimus erat. Aenēās et sociī ad Āfricam advēnērunt. Aenēās nunc per terram ignōtam ambulābat. Venus, māter Aenēae, sīcut vēnātrīx advenit et Aenēān adiūvāvit. Venus nārrāvit Aenēae dē Carthāgine et dē rēgīnā, Dīdōne. Aenēās Carthāginem vīdit. Carthāgō erat urbs pulcherrima! Aenēās templum Iūnōnis vīdit. In templō pictūrae dē bellō Troiānō erant. Aenēās laetissimus erat. Advenit Dīdō, rēgīna Carthāginis, et Aenēān vīdit. Laetissima erat! Didō magnam cēnam in honōre Aenēae et sociōrum fēcit. Cupīdō, deus amōris, in cēnā advēnit. Per Cupīdinem, Dīdō Aenēān amāre coepit. Tandem Dīdō Aenēān dē bellō Trōiānō rogāvit.

II https://www.youtube.com/watch?v=tdb5umG1ldw
Aenēās trīstis fābulam nārrāvit. “Post decem annōs Graecī ab urbe Trōiā nāvigāvērunt. Sed Graecī equum ligneum relīquērunt. Nescīvimus equum dolum esse. Equum in urbem portāvimus. Illā nocte Graecī ex equō vēnērunt. Aliī Graecī in urbem intrāvērunt. Eram domī cum familiā. pater meus, nōmine Anchīsēs, erat senex et īnfirmus. Audīvī magnum clāmōrem et in tēctum domūs ascendī. In urbe incendium et mīlitēs Graecōs vīdī. In urbem cucurrī et cum Graecīs pugnābam, sed mīlitēs vincere nōn poteram. Itaque ad rēgiam cucurrī, quia rēgī auxilium dare volēbam. Sed Pyrrhus, fīlius Achillis, rēgem iam interfēcerat. Itaque domum rediī. Pater meus Anchīsēs ē Trōiā exīre nōlēbat, sed subitō flammās magicās in capite Ascaniī, fīliī meī, vīdit. Pater ‘hoc est signum bonum’ dīxit et exīre parāvit. Cum familiā ad portum cucurrī, sed uxōrem āmīsī. Uxor mea, nōmine Creūsa, interfecta est et miserrimus eram. Cum familiā et sociīs ad montēs cucurrimus.”

III  https://www.youtube.com/watch?v=-rnemSCwUfU&t=22s
Aenēās nārrat. “Postquam Graecī nōs vīcērunt. Ego et sociī nāvēs aedificāvimus. Prīmum, ad Thrāciam īvimus. Sed Thrācī nunc amīcī Graecōrum erant. Itaque, ad īnsulam Dēlum, nāvigāvimus. Ibi erat ōrāculum deī Apollinis. Cum ōrāculō locūtus sum et ōrāculum inquit: ‘Aenēās, mātrem antīquam Troiānōrum petere dēbēs.’ Pater meus Anchīsēs inquit: ‘Troiānī, ad īnsulam Crētam īre dēbēmus. Dē Crētā Troiānī antīquī vēnērunt.’ Itaque ad īnsulam Crētam nāvigāvimus. Sed paulō post pestilentiā in urbem advēnit et multōs hominēs interfēcit. Itaque ab īnsulā Crētā nāvigāvimus. Tum ad īnsulās Strophadēs ubi habitābant Harpȳiae, pars fēmina pars mōnstrum, īvimus. Ūna Harpyia mihi inquit, “Italiam inveniēs quandō mēnsās comedēs.” Subitō ab īnsulā nāvigāvimus et ad urbem Ēpīrum in Graeciā vēnimus. Ēpīrus ab Helenō, fīliō Priamī, rēgnābātur. Helenus inquit, ‘Troiānī, estis nunc prope Italiam, sed prīmum multa perīcula subīre dēbētis. Nōlīte ad īnsulam Siciliam nāvigāre. Sicilia ā mōnstrīs habitātur. Post multam malam fortūnam, Italiam inveniētis.’ Trīstēs et fessī ex urbe Ēpīrō ad Italiam nāvigāvimus. Tum Siciliam advenīmus et timēbāmus. Posterō diē, Cyclōpēs in īnsulā invēnimus. Ad nāvēs cucurrimus et iterum nāvigāvimus. Tandem advenīmus urbem Drepanum in Siciliā. Sed pater meus mortuus est. Tum iterum nāvigāvimus et magna tempestās nōs ad urbem Carthāginem portāvit.”

IV https://www.youtube.com/watch?v=G4H6MUvaBN8&t=186s
Iam Dīdō Aenēān valdē amābat. Didō coniugem nōn habēbat quia mortuus est. Soror Dīdōnis erat Anna. Anna dīxit Dīdōnem amāre Aenēān posse. Dīdō laeta erat. Dē monte Olympō Iūnō et Venus spectābant. Iūnō et Venus volēbant Aenēān Dīdōnem in mātrimōnium dūcere. Posterō diē inter vēnātiōnem magna tempestās advēnit. Didō et Aenēās in spēluncam propinquam intrāvērunt. In spēluncā Iūnō et Venus occultē erant. Dīdō putāvit sē in mātrimōnium ductam esse. Fāma, dea perniciōsissima, per urbēs potentēs celeriter currēbat. Fāmā omnibus nūntiābat Dīdōnem esse coniugem Aenēae. Rēgēs urbium īrātī erant. Posteā Mercurius dē monte Olympō ad Aenēān celeriter volāvit et Aenēae dīxit: “Quid facis, Aenēās?! Iuppiter mē tibi mīsit. Ad Ītaliam nāvigāre dēbēs, Aenēās!” Aenēās timēbat et nāvēs quam celerrimē parāre coepit. Aenēās īram Dīdōnis timēbat, itaque volēbat nocte discēdere. Sed Fāma iam ad Dīdōnem advēnerat. Dīdō per tōtam urbem saeviēbat. Tum Dīdō Aenēān prope nāvēs invēnit et dīxit: “Putābāsne tē mē dēlūdere posse? Tē et sociōs tuōs servāvī! Nōn etiam mihi plōrās, perfide?” In mediā sententiā, exiit. Didō sorōrem vocāvit et “soror Anna,” inquit, “mē dēbeō līberāre amōre. Itaque tū aedificā mihi magnum rogum. Rēs Aenēae incendere volō. Tum collige mihi magicās herbās.” Anna subitō magnum rogum aedificāvit. Paulō post Annā in vallem propinquam ad herbās colligendās iit. Dīdō rogum ascendit et gladiō Aenēae sē interfēcit. Anna sorōrem mortuam invēnit. Īris, dea arcūs, animam Dīdōnis līberāvit.
QUESTION WORDS:

Usual form





When expecting a plural answer

quis? (nom.)

who?            
quī?
quem? (accusative) 
who(m)?       
quōs? 


cuius? (denitive)
whose?


quōrum?
cui ? (dative)

to/for wh(m)?

quibus?
quid? (nom/acc)
what?


quae?
cūr?



why?



ubi?



where?

quōmodo?

how?



quō?



to where?



unde?


where from

quandō?


when?


quot?


how many?

quamdiū


for how long


quōmodo dīcitur _____ Anglicē/Latīnē?
how
do you say______ in English/in Latin?

quid est nōmen (+ dative)? What is the name of/for?
QUESTIONS ARISING FROM 101st MEETING – 31/5/19
Food ordered included carō concīsa cum pīsīs (keema matar, mincemeat with peas), gallīnācea cum spīnāchiā (sagwala chicken), . cicera arōmatica (chana masala, chickpeas with spices), melongēna contūsa (baigan bharta, mashed aubergine/eggplant), iūs lentium butyrātum (dal makhani, lentil soup with butter), carium piscium (fish curry), carnēs assae mixtae (mixed grill), iogurtum arōmaticum (raita), pānis Persicus (nan), orӯza (rice) and the usual vīnum rubrum/sanguineum. 

Sausages were not on the menu, but we discussed the various words for them, including hillae, -ārum f, botulus, -ī m (rather rare in the classical language), farcīmen, farcīminis n (the word the Circulus has employed most frequently though it was apparently used before and after rather than during the classical period) and lūcānica (or lūcāna), -ae f (a spicy variety of sausage from the Lucania region of southern Itlay.
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Dido and Aeneas by Jean RAOUX (1677-1734)
https://www.sru.edu/news/042817b
In addition to discussing briefly in Latin our daily routines, using words and phrases from the Circulus webpage (see below) we read lines 129 to 176 from Book IV of the Aeneid, covering the hunt and thunderstorm during which Dido and Aeneas make love in the cave where they took shelter. We discussed the structure of Latin hexameter verse and the controversy over whether it was read with the natural word stresses or with the stress always placed on the initial syllable of each foot (sequences of two long, or one long and two short syllables, six of which make up the line). Most scholars nowadays believe that the normal word stress was followed and that this resulted in a kin of counterpoint between stress and metrical structure, except normally in the last two feet where the two regularly coincided, producing a `DUM did-di/DUM di’ pattern, which, unlike the metre in the first four feet, can be readily appreciated by the modern Anglophone ear; for more details, download the file latin_verse.doc from https://linguae.weebly.com/courses.html. and see the discussion in the dialogue Dē Poēsī Latīnā at https://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html Occasionally the accentual symmetry at the end of the line was violated, as with the final words of l.132 (odōra canum vīs, where the word stress falls on the last syllables of the fifth and sixth feet.  This discordance often signified disorder in the scene being described, in thi case presumably the dogs barking and milling around the hunstmen.
Tanya raised the question of whether Latin was a syllable-timed or stresse-timed language, i.e. whether each syllable took about the same time to pronounce or stretches of unstressed syllable were passed over more quickly to maintain regular intervals between stressed ones. In Latin verse, the answer seems to be neither of these, as two short syllables were  regarded as the equivalent of one long syllable, regardless of stress placement. Mora timing, as this system is called, came naturally with the adoption of quantative verse on the Freek pattern (see  http://www.ling.fju.edu.tw/phono/farrah/Moraic%20Phonology.htm ) but things nay have been different in colloquial speech. The very earliest Roman poetry depended, like modern English, on stress, and poetry of this type continued to be produced among the ordinary people as opposed to the literary elite. The best-known example is the cheeky verses sung by Caesar’s legions during his triumph in 45 B.C. and preserved in his biography by Suetonius:
Ecce Caesar nunc triumphat qui subēgit Galliās,  
Nīcomēdes non triumphat qui subēgit Caesarem.  (Divus Iulius, 49) 
[See, Caesar now trumphs, who conquered Gaul, No triumph for Nicomedes, who conquered Caesar]

The reference is to the alleged homosexual relationship between the young Caesar and King Nicomedes when the former was srving in Asia Minor in 80-78 B.C. From Caesar’s point ovf view the damaging part of the allegation, which was used by his enemies and which he always denied, was the suggestions that he had himself been the passive partner. The tradtion of soldiers mocking their commander at a triumphal procession may have been intended to avert the gods’ jealousy from him.
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Asia Minor in the early 1st century B.C.
Minor linguistic issues that cropped up whilst reading Virgil included the length of the vowel followed by `i’ and another vowel. Many textbook authors and editors assume that, if the syllable including the first vowel is long then the vowel itself is also lons, and hebce write Trōia and Trōiānus. It is likely, however, that the vowel was actually short and the syllable lengthened because the `I’ was actual;y pronounced as a double consonant – so Troia and Troiānus (troyya, troyyānus). See the discussion at http://www.alatius.com/latin/quantity.html
We also noted the use of the neuter perfect particple in the `impersonal passive’, e.g. perventum est (literally `it was arrived’) for `people arrived’. The particple is distinguished grammatically from the supine, a verbal noun identical in the accusative with the neuter perfect particple but with an ablative in –ū. The accusative can be used when expressing purpose after a verb of motion (e.g. Londinium īvit rēgīnam spectandum instead of ut regīnam spectāret or ad rēgīnam spectandam for `to look at the queen’. 
In addition we comented on the impossibility of determining whther vōtīs in line 158 is dative or ablative. If the former, then darī…vōtīs optat apum would means `wishes that a boar would be given in answer to his prayers’, if the latter it would be `wishes with his prayers that a boar be given to him’o
There was a brief discussion of the various names of Admiralty, the district and NTR station on HK island. The English one, meaning `naval headquarters’, is a straightforward description of the area’s function in British times, and the Latin Nāvālis (Statiō) a simple translation. People were uncertain about the Chinese name 金鐘 (Gam Jung, `Golden Bell’ ) but John had read somewhere it referred to a bell that used to be rung there at midday. Subsequent investigation showed there was indeed a golden-coloured time-keeping bell (not necessarily just for noon!) at Wellington Barracks, which once stood on the site of Harcourt Garden. 
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CAPUT PRIMUM.

DE LIBRIS SINICIS.
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NOTITIA GENERALIS LIBRORUM SINICORUM.
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First page of Prémare’s Notitiae Linguae Sinicae
In the meeting and in subsequent correspondence, Eric gave details of Notitia Linguae Sinicae, a description of the Chinese language by the Jesuit Joseph Henri Marie de Prémare who came to China in 1698 and who is described by Joseph Needham (Science and Civilisation in China: Volume 7, The Social Background, Part 1, Language and Logic in Traditional China, p.16) as `undoubtedly the most outstanding grammarian of Chinese in the 18th century’. Prémare worked as a missionoary in Guangxi but the grammar was probably produced during his enforced retirement in Guangzhou and Macao after the papal ruling against Chinese rites resulted in the virtual banning of Christianity. The Latin text  was published in Malacca in 1831 (available at https://archive.org/details/bub_gb_iOg5lxl9Y0sC ). The 1847 English translation is at https://archive.org/details/notitialinguaes00bridgoog 1  The work includes a wealth of idioms, one of which Zhang Wei thought was the still very current 喝小酒 (Hē xiǎo jiǔm `Drink a little wine’). Eugene and Eric failed to find this particular phrase in the text but Eugene found gems such as 飲三杯..., siccare tres calices" (p. 47), "你且說怎麼該吃三杯..., dic rogo cur opporteat tres calices potare?" (p. 111) and "三杯和萬事..., omnia negotia componuntur inter scyphos" (p. 143)
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Martino Martini (1614-1661)

https://en.wikipedia.org/wiki/Martino_Martini
Subsequently, Eugene unearthed details of Martino Martini’s short grammar of Mandarin Chnese, which, so far as we know, is the earliest surviving one to gave been wrtiiten and to have been published. At least one Chinese grammar is known to have been produced earlier but this is not extant and was probably based on the Minnanhua spoken by the Chinese community in Malacca. Martini is best known for producing the first atlas of China (Novus Atlas Sinensis 1655) and for a history of the Manchu conquest (De Bello Tartica Historia, 1654).  His grammar was initially published in 1696 as part of a work entitled Relations de Divers Voyages Curieux and a facsimile of the copy in the Boston public library can be read at https://archive.org/details/grammaticalingua0015p  A detailed account of the various revisions the work went through is provided by Luisa Paternicò at https://www.academia.edu/543055/Paternicò_Luisa_M._2011_Martino_Martini_and_the_First_Grammar_of_Mandarin_Chinese_Hanxue_Yanjiu_vol._29_n._3_pp._229-266 and for a review of the comprehensive edition of all Martini’s work, with both Latin texts and Italian translation, see 
https://www.cambridge.org/core/journals/journal-of-asian-studies/article/martino-martini-sj-opera-omnia-edited-by-bertuccioligiuliano-with-preface-by-franco-demarchi-trento-universita-degli-studi-di-trento-1998-volume-1-lettere-e-documenti-547-pp-80000-lire-volume-2-opere-minori-516-pp-80000-lire/67B141CE173689032D1922F9ADB0C446 

Eugene also noted Martini’s use of the analyticalframework in Dinysius Thrax’s Greek grammar (see : https://en.wikisource.org/wiki/The_grammar_of_Dionysios_Thrax).

We will be looking at Martinis’s work in a later meeting, as it is is generally accessible to anyone literate in Latin and standard Chinese, though difficulties occasionally arise because in the 18th centuty , Mandarin stil reflected Nanjing rather than Beijung pronunciation. John will also need to incorporate mention both of Martini and Prémare in his SINA LATINA Powerpoint (available at https://linguae.weebly.com/sina-latina.html), which at the moment only mentions Arcade Huang (黃嘉略)and Étienne Fourmont’s grammar, published in Paris in 1742.
Another subject for future discussion is the work of Stuart McManus, a new member who attended the April meeting and who has recently produced an edition of the Latin poem by a Tagalog writer Bartolome Saguinsin on the fighting beteen the British and Spanish at Manila during the Seven Years War. This is the earlest example of Latin literature produced by a native of the Philippines.
We touched on censorship on the Internet and China’s Great Firewall which is apparently blocking anything with the word `God’. In the rest of the world, reliance on automated systems to cut out obscenity can prouce annoying results. On the CRAM platform, used by John for his flashcards since the demise of Wordchamp,. Latin dīcunt (`they say’) has to be rendered dī*cunt because of the software’s misinterpretation of the second syllable. This reminded Tan of her mother’s problem as a French teacher with the word facteur (`postman’), whose pronunciation suggested an entirely different meaning to Anglophone adolescents and rendered classes uncontrollable,
On the anthropological front, Zhang Wei confirmed that traditional Chinese society followed conservative Hindus in not allowing widow re-marriage, and Tan contrasted this with Western attitudes as reflected in literature like the Widow od Bath’s tale in Chaucer’s Canterbury Tales.
Finally reverting to Rome, we noted that Robert Grave’s I Claudius and Claudius the God novels, being cast as an autobiography, did not cover the emperor’s death and subsequent deification (or apokolocyntosis (`pumpkinification’) as unkindly suggested in the satire attributed to Seneca) . Claudius does, however, acknowledge various signs that his death is imminent. We also resolved the confusion between Claufius’s wife and niece , Agrippina the Younger, who was eventually murdered on the order of her son Nero, and her mother, Agrippa the Elder, wife of Claudius’s brother, Germanicus,
AENEID IV: 128-176
Ōceanum intereā surgēns Aurōra relīquit.

Ocean         meanwhile  rising   Dawn     left
it portīs iubare exortō dēlēcta iuventūs,               130

goes from-gates  with-light risen   selected  youth
rētia rāra, plagae, lātō vēnābula ferrō,

nets   meshed  snares  with-broad  hunting-spears iron
Massȳlī
que ruunt equitēs et odōra canum vīs.

Massylian  also   rush   horsemen and  keen-scentedof-dofa strength
rēgīnam thalamō cūnctantem ad līmina prīmī

queen        in-chamber   delaying   at    thresholf  chiefs
Poenōrum exspectant, ostrōque īnsignis et aurō

of-Carthaginians  await       and-with-purple  conspicuous and with-gold
stat sonipēs ac frēna ferōx spūmantia mandit.               135

stands  steed     and  bit    fiercely   foaming    chomps-upon
tandem prōgreditur magnā stīpante catervā
at-last      she-advances   with-large   accompanying  group

Sīdoniam pictō chlamydem circumdata
 limbō;

Sidonian     wirh-embroidered cloak    clad-in       border
cui pharetra ex aurō, crīnēs nōdantur in aurum,
for-whom quiver from  gold    hair     tied-in-knot into   fold
aurea purpuream subnectit fībula vestem.

golden  purple        fastens-up     pin      clothing
nec nōn et Phrygiī comitēs et laetus Iūlus               140

additionally both   Phrygian companions and happy  Iulus
incēdunt. ipse ante aliōs pulcherrimus omnīs
arrive    e-himself  before  others most-handsome   all
īnfert sē socium Aenēās atque agmina iungit.

Brings  himself as-compnion  Aeneas nd   forces    joins

quālis ubi hībernam Lyciam
 Xanthīque fluenta

like    when   winter-home  Lycia      and-of-Xanthus  streams
dēserit ac Dēlum
 māternam invīsit Apollō
abandons  and  Delos      maternal    visits    Apollo
īnstauratque chorōs, mixtīque altāria circum               145

and-inaugurates    dances  and-mixed-together altars   around
Crētēsquē
 Dryopēs
que fremunt pictīque Agathyrsī;

Both-Cretans    and-Dryopes   make-noise  and-tattooed Agathyrsi
ipse iugīs Cynthī
 graditur mollīque fluentem

he-himself on-ridges of-Cynthus
fronde premit crīnem fingēns atque implicat aurō,

with-foliage  he-presses  [his]hair arranging[it] and   entwines  with-gold
tēla sonant umerīs: haud illō sēgnior ībat
weapons  clatter on-his-houlders  not than-him slower  was-going
Aenēās, tantum ēgregiō decus ēnitet ōre.                150
Aeneas  so-much  from-outstanding distinction shines-out face
postquam altōs ventum in montīs atque invia lustra,

after          high   it-was-cone into  mountains and  trackless  lairs
ecce ferae saxī dēiectae vertice caprae
see     wild    of-rog   dislodged  from-top  she-goats
dēcurrēre iugīs; aliā dē parte patentīs
fan-down     from-ridges other from  direction  wide-open
trānsmittunt cursū campōs atque agmina cervī

pass-over      in-running   fields   and     bands    deer
pulverulenta fugā glomerant montīsque relinquunt.        155

dusty            in-flight    masss     and-mountains   leave
at puer Ascanius mediīs in vallibus ācrī
but   boy    Ascanius   middle-of in     valleys in-keen
gaudet equō iamque hōs cursū, iam praeterit illōs,

rejoices    hosrse  and-now  these –in-galloping now  overtakes  these
spūmantemque darī pecora inter inertia vōtīs

and-frothing        to-be-given herds   amongst passive with-prayers
optat aprum, aut fulvum dēscendere monte leōnem.

he-wishes  boar   or   tawny      to-descend    from-mountain lion
Intereā magnō miscērī murmure caelum               160

meanwhile  with-great  to-be-stirred   roar   sky
incipit, īnsequitur commixtā grandine nimbus,

begins     folws    with-mixec-in    hail     cloud
et Tyriī comitēs passim et Troiāna iuventūs

both Tyian  companions  on-all-sides and   Trojan   youth
Dardaniusque nepōs Veneris dīversa per agrōs
And-Dardanian      grandson   of-Venus various   through fields
tēcta metū petiēre; ruunt dē montibus amnēs.

shelters  in-fear sought    rush   down-from  mountains  streams
spēluncam Dīdō dux et Troiānus eandem               165

cave           Dido  leader and   Trojan   the-same
dēveniunt. prīma et Tellūs et prōnuba
 Iūnō

arrive-at       first   both   Earth and bride-conductor Juno
dant signum; fulsēre ignēs et cōnscius aether
give     signal    shone    fires   and  as-accomplice air
cōnūbiīs summōque ululārunt vertice Nymphae.

For-the-marriage  amd-from-topmost  cried-out  summit   nymphs
ille diēs prīmus lētī prīmusque malōrum

that  day    first     of-death  and-first   of-evils
causa fuit; neque enim speciē fāmāve movētur               170

cause    was    neither  for    by-appearance or-by-reputation she-ismoved
nec iam fūrtīvum Dīdō meditātur amōrem:

nor    now   furtive    Dido   contemplates  love
coniugium vocat, hōc praetexit nōmine culpam.
Marriage   she-calls[it] by-this conceals  name  [her   guilt
Extemplō Libyae magnās it Fāma per urbēs,

At-once       of-Libya    great   goes Rumour through cities
Fāma, malum quā nōn aliud vēlōcius ūllum:

Rumour  evil      than-which not  other  swifter   any
mōbilitāte viget vīrīsque adquīrit eundō,
               175

in-movement  it-is-vigotous  and-strength acquires as-it-does
parva metū prīmō, mox sēsē attollit in aurās

small     with-fear  at-first  soon  itself it-raiss-up into  the winds

Quotā hōrā māne surgis?                                          What time do you get up in the morning?
   Sextā hōrā et dimidiā                                                   6.30
   Septimā hōrā et quadrante                                        7.15
Balneō māne an  vesperī ūteris?                             Do you have a bath in the morning or the evening?
  Plērumque māne. In soliō nōn sedeō, balneō        Generally in the morning.  I don't sit in plūviō ūtor.                                                                   bathtub but have a shower
Quotā hōrā ientāculum sūmis?                               What time do you have breakfast?
   Octāvā hōrā                                                                  At eight o’clock.
Quid edis?                                                                     What do you eat?
   Pānem tostum /frūctūs/ ova frīcta et                    Toast/fruit/fried eggs and bacon/cereals         
   lardum/cereālia
Quid bibis?                                                                    What do you have to drink?
   Theam/caffeam/lactem/aurantiī  succum           Tea/coffee/milk/orange juice
Quotā hōrā ad officīnam proficisceris?                  What time do you leave for work?
   Octāvā hōrā et dōdrante                                           At 8.45
   Domī labōrō.                                                                I work at home
   Nōn est hōra cōnstitūta                                       There's no fixed time.
Quantō temporis ad officīnam pervenīs?             How long does it take you to get to work?
   Quinquaginta minūtīs                                              Fifty minutes.
Iter quamdiu terit?                                                    How long does the journey take?
   Dimidiam hōram                                                       Half an hour
Quōmodo iter facis?                                                  How do you travel?
   Autoraedā/Raedā longā/Tramine/Currū             I go by car/bus/train/tram and then walk
     ēlectricō vehor deinde ambulō.  
     Birotā ūtor.                                                   I use a bike 
  Ubi prandium sūmis?                                      Where do you have lunch
   In caupōnā prope officīnam/universitātem         In a restaurant near my work/university
Quid edis?      ﻿                                                                  What do you eat?
   Pastillum fartum/collӯram/iūs collӯricum/  A sandwich/noodles/soup noodles/rice/dim sum
   orӯzam/cuppēdiolās                                   
Quotā horā ab officīnā proficisceris?                  What time do you leave work?
   Sextā hōrā et dimidiā                                            At 6.30
Vesperī quid facis?                                            What do you do in the evening?
   Cēnam coquō (ancillam nōn habeō) deinde       I cook dinner (I don’t have a maid) then

 tēlevīsiōnem spectō vel librum legō.                         Watch TV or read a book.  
 interdum suppelectilem detergeō vel                       Sometimes I dust the furniture or do other     
aliās operās domesticās facio. Lectum                 housework as there’s no time for 
quoque sternere dēbeō quod māne tempus       that in the morning
     nōn sufficit
Quid edis vesperī?                                                 What do you eat in the evening?
   Varium est. Saepe būbulam vel porcīnam              It varies.  I often have roast beef or 

assam ūnā cum solānīs frīctīs et holeribus            pork with fried potatoes and vegetables. 
  edō. Plērumque cervisiam vel vīnum bibō.         Generally I drink beer or wine
Domī furculā cultellōque an bacillīs ūteris?         Do you use a knife and fork or chopsticks? 
    Sī orӯzam vel collӯram edō, bacillīs,              If I’m having rice or noodles I use chopsticks     

   sī cibum occidentālem, cultellō et furculā.              if it’s  Western food, a knife and fork.
Quandō cubitum īs?                                            When do you go to bed?
   Inter hōrās ūndecimam et duodecimam.             Between 11 and 12.  I normally listen to Soleō antequam dormiam, radiophōnum             the radio before I go to sleep
  au﻿dī﻿re,   
� lingua Pūnica literally means the Punic (<Phoenician) language of Carthage but the phrase is used in the Grex Latins Loquentium to refer to any language other than Latin, which is itself referred to sometimes as lingua nostra (`our language’)


� Separation of the two parts of antequam is common both in poetry and in prose.


� Literally `belonging to Phoebus’ (i.e. Apollo, the Sun God)


� male sāna could be translated as `lovesick’


� Literally `one-souled’, i.e. in harmony with someone,


� īnsomnium, -ī n dream (plr īnsomnia) should be distinguished from īnsomnia, -ae f, lack of sleep, wakefulness 


� i.e. `what dignity he shows on his face’


� i.e. `How brave-hearted and brave in war I believe him to-be!’ 


� [eum] esse genus Deōrum, i.e. `that he is of divinf descent’, referring to Aeneas’ status as the son of Venus,


� The logic is that Aeneas is not afraid so must be of high birth.


� i.e. her first love deceived and disappointed her through the early death of her husband, Sychaeus, who was killed by Dido’s brother, King Pygmalion of Tyre. Dido (also known as Elissa) fled with her husband’s wealth that  Pygmalion had hoped to gain and founded Carthage in modern Tunisia, an event traditionally dated to 814 B.C., long after the time of the supposed Trojan War,.


� The impersonal verb pertaedet (be thoroughly tired of) takes the accusative of the person affected and a genitive of the cause of the feeling. It’s passive is always also used impersonally with genitive of the cause of the feeling and the person involved implies from context without being directly mentioned.


�  Erebus was the god of darkness, son of Chaos and sister of Nox (Night) and the name was also used for the Underworld itself.  Most manuscripts have the ablative Erebō (`in Erebus') rather than the genitive.


� The long vowel in carpēre shows that it is a contraction of the future passive carpēris (`you will have been snatched away’), not an active infinitive (carpere). The ablative perpetuā iuventā is used without the preposition `in which would be need in prose.


� nōris is a contraction of nōveris, future perfect of nōscō (`will have got to know’, `will know’)


� i.e. `Despite the fact that no [prospective] husbands have moved you…’ Libyae is evidently locative, though this case is normally used with the names of cities rather than regions or countries.


� Iarbas was a Numidian king who had been asked by Dido for land to found her city. He offered only as much as could be covered by an ox hide but she tricked him by cutting the hide into thin strips and marking out the boundary of a much bigger area. According to an account by Virgil’s contemporary Pompeius Trogus, which survives in Junianus Justinus’ 3rd century A.D. summary, Dido later escaped having to marry Iarbas by committing suicide on a pyre she had claimed to be building as a final commemoration of Sichaeus. Virgil changed this story to link her suicide with the affair with Dido which appears to have been his own invention (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Dido" �https://en.wikipedia.org/wiki/Dido�).


� Perfect subjunctive in a reported question. Virgil here uses the normal ending –eris rather than the  archaic –erīs, which is sometimes found in poetry.


� The Gaetuli were a Berber people living to the south of the Atlas mountains, probably centred in present-day Algeria, and bordered on the north by the Mauri and Numidians (see map and � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gaetuli" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gaetuli�.) The Numidians, who lived immediately to the west of Carthage in modern Tunisia, Algeria and Libya, were also Berbers and their kingdom later extended as far as eastern Morocco.


� The name Syrtis referred to sand banks, dangerous to shipping, in the Gulf of Sidra on the Libyan coast (Syrtis Maior) and the Gulf of Cabes (Syrtis Minor) on the east coast of Tunisia, south of Carthage.


� The Barcaei were the inhabitants of the town of Barce (later known as Ptolemais, modern Tolmeita) in Libya.


� Referring to the possibility of Dido’s brother Pygmalion attacking the new colony.


� An imperative: `Just you ask….’


� In the northern hemisphere the constellation Orion is well above the horizon at night (and therefore visible) in the winter, which is the rainy season in the Mediterranean area.


� The Massylians were a Numidian tribe living immediately to the west of Carthage. In the Second Punic War their leader Masinissa went over to the Roman side and was afterwards made king by the Romans of a united Numidian kingdom including the larger Masaesyli tribe who had hitherto been the Massylians’ rivals.


� A passive perfect particpale (literally `surrounded’) but usedm in imitation of the Greek middle voice, with an object in the accusative,


� Lycia was a region on the south coast of Asia Minor (see map) with its capital Xanthos standing on the river of the same name.


� Latona is supposed to have gven birth to Apollo and his twin sister Diana on the island of Delos in the central Aegean.


� Following Homer’s usage with the similar conjunction τε, Virgil sometimes lengthens the vowel in que when is is the first of a pair meaning `both…and’


� An ancient tribe originally living in the Epirus region of western Greece.


� The Agathyrsi were a people living in what is now Romania, speaking an Indo-European language and probably of mixed Dacian and Scythian origin. The Scythian language is known to have been part of the Iranian branch but the exact position of Dacian within Indo-European is uncertain. It has been variously linked with the extinct Thracian language, with the Baltic languages (Latvian, Lithuanian etc.) or with Albanian.


� A mountain on Delos


� The prōnuba was a married woman who escorted the bride at a Roman wedding.


� Literally `by going’
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